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АНТОНИЙ И КЛЕОПАТРА. ВЕРСИЯ.

ПЬЕСА В ДВУХ ДЕЙСТВИЯХ.

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

МУЖЧИНЫ:

Марк Антоний

Октавий Цезарь  

Помпей

Приверженцы Антония:

Энобарб

Первый солдат

Второй солдат(Солдатик)

Приверженцы Цезаря:

Лепид

Агриппа 

Гонец

Прорицатель.

ЖЕНЩИНЫ:

Клеопатра, царица Египта.

Октавия, сестра Цезаря и супруга Антония.

Приближенные Клеопатры:

Мардиан 

Хармиана

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

ГОНЕЦ.                                

Наш полководец крепко обалдел. 

Глаза его, сверкавшие как прежде 

В сраженьях, над солдатскими полками, 

Теперь с мольбой глядят 

На смуглый лоб цыганки. 

Проще говоря, великий наш Антоний

стал эпохалом в руках этой твари-колдуньи. 

А если еще проще – эта шлюха сделала из классного мужика  тряпку, дерьмо, и гундоса такого, что слышать без слез невозможно!  А Армия, глядя на нашего Полководца, совсем стыд потеряла: вокруг одно пьянство, разврат, воровство!  

Не думал я, что мы доживем до этих деньков, а вот, поди ж ты - дожили… 

Приплыли, - как говорится… Приплыли!

СЦЕНА 1

ЛЮБОВЬ? НАСКОЛЬКО?

Голые Антоний и Клеопатра в постели.

Простыни мокрые от пота.

КЛЕОПАТРА. Любовь? Насколько же велика она?

АНТОНИЙ. Любовь ничтожна, если есть ей мера.

КЛЕОПАТРА. Но я хочу найти ее границы.

АНТОНИЙ. Ищи их за пределами вселенной.

Звонок телефона. 
ГОЛОС. Мой повелитель, новости из Рима.

АНТОНИЙ. Какая ерунда! Короче - суть?

КЛЕОПАТРА. Нет, надо выслушать гонцов, Антоний.

Вдруг Фельвию ты чем-то рассердил?

А может, желторотый Цезарь

Повелевает: «Сделай то и это,

Того царя убей, того возвысь.

Исполни, или мы тебя накажем».

АНТОНИЙ. Возлюбленная, что ты говоришь?

КЛЕОПАТРА. Быть может, - нет, наверно, запрещают

Тебе здесь быть и удален от власти

Ты. Узнай же, что велит

Антонию его супруга... нет, Цезарь...

Вернее - оба. Выслушай гонцов!

АНТОНИЙ. Мой дом навечно здесь. 

Все царства - тлен.

Земля - навоз; дает он пищу

Скотам и людям. 

Но жизнь в любви прекрасна. (Обнимает Клеопатру.)
И докажу я миру, 

Что никогда никто так не любил, 

Как любим мы друг друга.

КЛЕОПАТРА. Не верю! Я - не верю. 

Не тот ли, кто любовь так славословит,

На Фульвии женился, не любив ее?

Я не глупа: я знаю, что Антоний - Антоний.

АНТОНИЙ. ...Покоренный Клеопатрой.

(из дембельского альбома). «Боец, есть правило одно, 

о нем ты помни вечно, 

Когда устав от службы строевой, 

обнимешь ты свою подругу, 

Тогда все тягости пройдут, 

Была б любимая сердечна. 

Когда весна, и пенье соловья, 

Так хочется любить солдату.

Подруга милая моя 

Скажи мне тихо: «я люблю тебя».

Не будем тратить время.

Пусть каждый миг несет нам наслаждение!

СЦЕНА 2

ЗМЕЯ В РУКЕ

Прачечная в доме Клеопатры. Здесь же Мардиан, поет песню.

Хармиана развешивает сушиться мокрые простыни.

ХАРМИАНА. Я вот всё думаю – как хорошо быть кастратом… Встал утром, потискал подушку, и ай-да жрать на кухню… И ходишь так, целый день углы отираешь...

МАРДИАН. Я знаю, кем будет твой муж...

ХАРМИАНА. Кем?

МАРДИАН. Свиньей рогатой!

ХАРМИАНА. Зато у свиньи всякое разное есть, чего у других нету! 

Энобарб вносит большую коробку. 

ХАРМИАНА (Энобарбу.) Я извиняюсь, конечно… Но мы ведь всё ждем, нам, ужас, не терпится… Где  же ваш Прорицатель, которого вы так расписали  царице???  

ЭНОБАРБ (Стучит по коробке). Эй, предсказатель! 

Из коробки вылезает Предсказатель – это альбинос, имеющий одновременно бороду и женскую грудь, ноги – как спички, поэтому сам ходить не может. Мардиан сажает его на стиральную машину. На Предсказателе нет ничего, кроме набедренной повязки.

ХАРМИАНА. Так это он? 

МАРДИАН. Ты, говорят, все знаешь?

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Знаю. 

МАРДИАН. Ну, дай судьбы мне что ли доброй... 
ПРОРИЦАТЕЛЬ. Дать не могу, а предсказать - конечно.

ХАРМИАНА. Я первая! (Протягивает ладонь.) Давай!
ПРОРИЦАТЕЛЬ (глядит на ладонь). Красота твоя станет огромной...

ХАРМИАНА. Что это значит???

МАРДИАН. Будешь жирнее на 100 килограмм! 
ПРОРИЦАТЕЛЬ. Влюбленной будешь чаще, чем любимой…
ХАРМИАНА. Ну-да… А мужа видишь у меня???

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Не вижу. Нет. 

ХАРМИАНА. Как «нет»? Не будет мужа??? Вот даже такого? Самого никакого??? (Пауза.) Ну…, а эти… как их… мужчины будут у меня?! 
ПРОРИЦАТЕЛЬ. Конечно. 

ХАРМИАНА. Сколько?!
ПРЕДСКАЗАТЕЛЬ. Один и пять. 


Пауза. 

ХАРМИАНА. Как это??? Если можно, подробно…
ПРЕДСКАЗАТЕЛЬ. Один мужчина и пять кастратов. 

ХАРМИАНА. Боже!!! Какой кошмар… Нет, уж лучше я буду заливать за воротник… Уж лучше я сожгу печень спиртягой!.. Нет-нет… Скажи мне что-нибудь радостное! Пускай я выйду сразу  за пару-тройку царей и тут же овдовею? 

ЭНОБАРБ. «Да, а в пятьдесят лет разрешусь  младенцем,  который  наведет такой  ужас, мама родная»…

ПРЕДСКАЗАТЕЛЬ. Царицей ты не станешь, но будешь первой кое в чем…  

ХАРМИАНА. Черт его знает… Говорит всё как-то туманно… Поди детей нарожаю

внебрачных. А сколько их у меня будет?

ПРЕДСКАЗАТЕЛЬ. Две тысячи сто сорок семь! 
ХАРМИАНА. Чего??? 
ПРЕДСКАЗАТЕЛЬ. Имей утробу каждое желанье, 

Детей бы у тебя был миллион!!! (Показывает Хармиане свой огромный член). 

ХАРМИАНА. Пошел  вон,  дурак!  Прощаю  тебе  только  потому, что ты не человек, а

колдун.
ЭНОБАРБ. Ты думала, только простыням твоим известны твои же​ланья?

ХАРМИАНА. А теперь ему нагадай.                                              

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Судьба - как змея в руке, отпустишь – ужалит.
ЭНОБАРБ. Что ты хочешь сказать?..

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Вас ожидает сходная судьба. 

ХАРМИАНА. Какая? 

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Я закончил.

СЦЕНА 3

АЛЕКСАНДРИЙСКИЕ КАНИКУЛЫ

Берег моря. 

Клеопатра на берегу в латах Антония и с тяжелым мечом в руке рубит воздух. 

Антоний в одеянии Клеопатры идет по колено в воде, делает бумажные кораблики из писем, следом за Антонием бредет гонец с почтовой сумкой и огромным кувшином вина.

Антоний закуривает, стоит по колено в воде.  

АНТОНИЙ. Так. Худших нет вестей?

ГОНЕЦ. Плохие вести

грозят бедой тому, кто их принес.

АНТОНИЙ. …Когда он их принес болвану и трусу.

Все говори. Что было - не изменишь.

ГОНЕЦ. Есть горькое известье. (Подает новый конверт.)
Пауза. 
Антоний открывает конверт, внутри нет ничего, кроме пепла.  

ГОНЕЦ. Твоя жена скончалась. 

Пауза. 
Антоний вытряхивает пепел на воду, смотрит, затем погружается с головой в воду. 

СЦЕНА 4



                  СВИДЕТЕЛЬСТВО О СМЕРТИ

 Комната Антония. 

Антоний снимает с себя мокрое белье, вытирает полотенцем мокрые волосы, спешно одевается.

Входит Энобарб. 

АНТОНИЙ. Уехать надо быстро.

Пауза. 
ЭНОБАРБ. Уехать? А как же твоя Клеопатра??? Она умрет на месте, как только узнает! Она  уже умирала  раз двадцать, и то без причин…  Она всегда готова упасть, закатить глаза, и «прощайте, мои дорогие»! (Пауза.) Видно смерть для нее – любовный экстаз, а?

АНТОНИЙ. Никто не знает, как она хитра.

ЭНОБАРБ. Нет-нет!  Это не цирк, это всё настоящее! Мало сказать,  что ее вздохи - ветер, слезы - дождь, таких ураганов и ливней не отмечал ни один календарь… Как ты считаешь?

АНТОНИЙ. Лучше б я ее никогда не видел.

ЭНОБАРБ. Да, и прозевал бы главное чудо  света!   Не  попади ты к ней, пришлось бы считать, что торчали мы здесь напрасно. (Пауза.) Слушай, ты прав - когда речь идет о деле: цена всем бабам -  копейка.  

АНТОНИЙ. Фульвия умерла.

Пауза. 
ЭНОБАРБ. Что?

Пауза. 
АНТОНИЙ. Фульвия умерла.

Пауза. 
ЭНОБАРБ. Что???

Пауза. 
АНТОНИЙ. Фульвия умерла.

Пауза. 
ЭНОБАРБ. Фульвия????

Пауза. 
АНТОНИЙ. Умерла.

Пауза. 
ЭНОБАРБ. Умерла???

Пауза. 
АНТОНИЙ. Умерла. 

Пауза. 
ЭНОБАРБ. Фульвия умерла. (Пауза.) Надо же… (Пауза.)  Ну и что? Да тебе надо радоваться! (Пауза.)  Когда бог прибирает такую жену, это – счастье! Прости, конечно… Но разве я не прав? Она с тобой была редкая стерва! Нашел повод грустить… И потом… Всегда найдутся другие…   

АНТОНИЙ. Осведомленные друзья мне пишут,

Чтоб я вернулся в Рим быстрее.

На Цезаря восставший Секст Помпей

Над морем властвует. А наш народ,

Что так изменчив в склонностях своих

И ценит по заслугам только мертвых,

Заслуги все великого отца

Приписывает сыну. И Помпей,

Который именем своим и войском

Сильней, чем мужеством и вечной славой,

Превознесен народом, как герой.

Я вижу в нем угрозу государству.

Так волос конский, превратясь 

В змею в болоте, способен ядовитым стать. 

Гроза уж скоро. Отплываем быстро. 

Приказ солдатам передай.

СЦЕНА 4

ДРУГ ДРУГА МЫ ЛЮБИЛИ

Комната Клеопатры. 

Клеопатра у зеркала. Здесь же Хармиана и Мардиан.   

КЛЕОПАТРА. Где он?

Хармиана не знает. 

КЛЕОПАТРА. Где ОН?!

Хармиана не знает. 

КЛЕОПАТРА. Узнай, где ОН, кто с ним и чем он занят.

Но помни - я тебя не посылала.

Хармиана уходит. 
МАРДИАН. Царица…

КЛЕОПАТРА. А что, по-твоему, я должна делать?

МАРДИАН. Не дразни его. 

К тем людям, что внушают страх,

Не можем мы питать любви, там более большой.

КЛЕОПАТРА. Нет! Это верный способ потерять.

Входит Антоний. Он в дорожной одежде и с чемоданом. 

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Нехорошо мне, дурно… 

АНТОНИЙ. Событья заставляют, как ни грустно... 

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Я падаю. Умру, если боль 

Не кончится. (Пауза.) Эй, евнух, помоги...

АНТОНИЙ. Царица… (Пауза.) Дорогая... 

КЛЕОПАТРА. Мне душно, отойди. 

АНТОНИЙ. Да что с тобою? 

КЛЕОПАТРА. Хорошие вести, вижу по глазам.

Что пишет нам законная супруга?

«Вернись домой». Не стоило бы ей

Тебя и отпускать. Пусть не считает,

Что я тебя держала здесь.

АНТОНИЙ. Послушай, Клеопатра...

КЛЕОПАТРА. Как верить я могла — хотя бы ты 

Мольбою сотрясал престолы неба?! 

Ведь Фульвии ты изменил. Но как могла я
Доверяться клятвам болобола, 

Которые, звуча, уже мертвы?! 

Пауза. 

АНТОНИЙ. Сладчайшая царица!.. 

КЛЕОПАТРА. Нет, ты не подслащивай пилюлю. Скажи - «прощай» 

и уходи. Для слов волшебных было время 

Когда ты обольщал меня. 

Не вел ты речи об отъезде. Вечность 

Была в глазах и на устах моих, 

В дуге бровей — блаженство. Всю меня

Богиней называл. Такая 

И сейчас я. А может, величайший воин, 

Ты величайший оказался врун?

Пауза. 

АНТОНИЙ. Послушай. Отзывают

Меня на время срочные дела. (Пауза.) К тому же личная причина: смерть Фульвии.

КЛЕОПАТРА. Я безрассудная раба любви… Но я уж не девочонка. Не верю. 

Неужто умерла твоя жена?

АНТОНИЙ. Да, умерла. (Пауза.) Да, умерла.

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Вот - твоя любовь.

А где же те священные сосуды.

Которые наполнишь ты своею горестною влагой?

Смерть Фульвии показывает мне,

Как смерть мою ты примешь.

Пауза. 

АНТОНИЙ. Не будем ссориться… 

Клянусь,

Что я твоим слугой, солдатом верным 
Остаюсь. 

Всё для тебя. 

Мир, война - 

Все будет так, как ты захочешь.

КЛЕОПАТРА. Ослабь шнуровку, задыхаюсь… (Пауза.)  Нет, отойди!

То вдруг найдет, то схлынет темнота в глазах, 

Как и любовь Антония… (Цитируя Антония). «Царица ты моя, поверь любви, Способной выдержать все беды». (Пауза.) Да, Фульвия бы это подтвердила.

Ты отвернись, чтобы о ней поплакать.

Потом простись со мною и скажи,

Что плачешь, расставаясь с Клеопатрой.

Ну, разыграй восторженную сцену слез.

Ты – мастер на такие трюки, покажи…

Пауза. 

АНТОНИЙ. Теряю я терпенье… Молчи.

КЛЕОПАТРА. Неплохо. Но мог бы лучше.

АНТОНИЙ. Молчи!!!

КЛЕОПАТРА. Молчу. И что же?

Пауза. 

АНТОНИЙ. Послушай - я клянусь мечом…. 

КЛЕОПАТРА. Да? И щитом? А как же пики, сабли, латы? 

Хотя… Мечом – уже недурно. Но все же это не предел искусства.

Посмотрим, евнух, как умеет

Трястись от гнева этот римский Геркулес.

АНТОНИЙ. Прощай. (Хочет уйти.) 

КЛЕОПАТРА. О-о господин мой,

Ты разреши сказать тебе еще два слова.

Проститься мы должны... не то, не то!

Друг друга мы любили... нет, не то я говорю!

Что же я хотела?..

Мне память изменила как Антоний;

Покинул он меня, и вместе с ним 
Рассудок мой уходит…

АНТОНИЙ. Какая дичь – принадлежать тебе!

КЛЕОПАТРА. Что ж, извини. 
Пауза. 

АНТОНИЙ. Прощай. (Уходит.)
КЛЕОПАТРА. Прощай! 

СЦЕНА 5
ВОЙНА - ВОЙНЕ 
Офис Октавия. 

Ночь. Работает факс. На полу обрывки бумаг. 

Октавий читает бумажную ленту, отрывает, рядом - Лепид. Оба в строгих, но дорогих костюмах.                         

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Бездействие крепит успех Помпея… Бездействие… Бездействие…(подает 

лист). Лепид, прочти еще и это.  

Лепид читает. 

ЛЕПИД (читает). Великий наш Антоний ловит рыбу, 

Пьет и в буйственном угаре прожигает ночи;

Обабился он, подражая Клеопатре, 

Она же омужланилась до края…

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Что скажешь?..

ЛЕПИД (читает). Погоди… 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Он на звонки не отвечает, гонцов не хочет принимать… И каково:  

Средь бела дня по улицам таскаться, 

И затевать кулачные бои 

С вонючей швалью…

ЛЕПИД. Забавно, да. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Еще бы… Но он забыл все свои обязанности. 

ЛЕПИД. Расслабился мужик… 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Он не мужик. Он – Марк Антоний.  

ЛЕПИД.  А это не одно и тоже???

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Риму важны границы империи, а не размеры наших членов. Хотя я

допускаю, что во времена отца всё было по-другому: вакхические песни под гитару, 

праздничные демонстрации, посвященные великому Дню Бога Приаппа, единый 

экстаз, всенародный секс, все любили друг друга…  И что? Где теперь это всё? А 

насчет Антония я скажу: будь он трижды кастратом или напротив – трижды 

мужчиной – мне всё равно, главное – воинский долг. 

ЛЕПИД. Мы приструним его, как мальчугана... 

Снова работает факс. Крутится лента.  

Октавий открывает лист, читает, неприятно удивлен, передает Лепиду. 
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Война. Помпей идет на Рим…

Пауза.  

ЛЕПИД (прочитав). Антоний нужен срочно… (Берет телефонную трубку, набирает номер, снова набирает, все попытки безуспешны). Антоний… Антоний!..
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Война… (Пауза.) Иного я не ждал. Давно известно:

Желанен властелин лишь до поры,

Пока еще он не добился власти;

А тот, кто был при жизни нелюбим,

Становится кумиром после смерти.

Толпа подобна водорослям в море:

Покорные изменчивым теченьям,

Они плывут туда, потом сюда,

А там - сгниют. 
ЛЕПИД ( набирает номер, снова набирает, все попытки безуспешны). Антоний… Эй, Антоний!…
СЦЕНА 6

ЕГИПЕТСКИЙ ЭКСПРЕСС

Антоний едет в поезде, дремлет. 

На столике пустая бутылка. Рядом с Антонием дремлют три Клеопатры. Их руки обвивают шею спящего Антония.  

Вагон качнулся, бутылка падает, телефон звонит. 

ЛЕПИД. Антоний, эй! Антоний, брат!

Кончай! Возьми себя ты в руки! 
Ведь ты героем был! 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Бездействие крепит успех Помпея!
ЛЕПИД. Ну взять хотя бы битву под Моденой! 

Ведь ты терпел такое, 

Что дикий зверь не стерпит!

Вспомни! Вспомни, как

Пил ты конскую мочу и воду луж, 

Покрытую вонючей гнилью, 

Которую и скот не стал бы пить. 
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Бездействие крепит успех Помпея!..
ЛЕПИД. …Не брезговал и ягодой кислейшей 

С грязнейшего куста. И, как олень, 

Когда зимою снег покроет пашню, 

Питался ты древесною корой. 
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Бездействие крепит успех Помпея!
ЛЕПИД. …А в Альпах ел редчайших пресноводных,

Чей вид одно лишь вызывал -  

Блевоту. Всё это ты сносил 

Мне горько вспоминать…

Ты был героем, друг Антоний!

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Бездействие Крепит Успех Помпея!!!
Короткие гудки. 

Антоний просыпается, в вагоне нет никого, выключает телефон. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Свинья!

ЛЕПИД. Скажи, какая мразь…

Антоний смотрит в окно. За окном дождь. 

АНТОНИЙ (похмельный бред). Над ней не властны годы. Ничто ей не прискучит. 
В то время как других всё пресыщает.

Она тем больше возбуждает голод,

Чем меньше заставляет голодать.

В ней даже и распущенная похоть -

Октавий выключает лампу. 

Свя-ще-нно-действие…
СЦЕНА 6
ВОЗДУШНЫЙ ТРАНСПОРТ ПОЦЕЛУЕВ
Дождь. 

Дом Клеопатры. 

Хармиана помогает делать оттиски рук на голом теле слуги, который стоит на табуретке с завязанными глазами. Мардиан поет грустную восточную песню. 

КЛЕОПАТРА. (зевает) Дай выпить мандрагоры мне…
ХАРМИАНА. Опять?
КЛЕОПАТРА. Хочу заснуть и спать, и спать…
Пока Антоний не возвратится. (Пауза.) Эй, евнух! Мардиан!

МАРДИАН. Чем угодить

Царице я могу?

КЛЕОПАТРА. Мне евнух угодить ничем не может.

Как счастлив ты, скопец: твоим желаньям

Стремиться некуда. Скажи мне, знаешь

Ты, что такое страсть?

МАРДИАН. Да.

КЛЕОПАТРА. Как? В самом деле?

МАРДИАН. Не совсем. Не в деле я.

Но я на многое способен.

Ведь страсть знакома мне. Люблю мечтать

О том, чем Марс с Венерой занимались.

КЛЕОПАТРА. Послушай, Хармиана, как считаешь -

Где он сейчас? Чем занят мой Антоний?

Как думаешь, сидит, стоит?

Идет пешком, а может едет на коне?

Счастливый конь! Как должен наслаждаться

Ты тяжестью Антония! Гордись,

Ведь ты несешь Атланта мира…

Он говорит сейчас... А может, шепчет:

«Ты где, моя египетская змейка?» -

Ведь он меня так часто называл.

ВХОДИТ ГОНЕЦ.

КЛЕОПАТРА. Ну, как мой бесподобный Марк Антоний?

ГОНЕЦ. Последнее, что сделал он, царица, -

Прижал к губам - еще, в последний раз -

Бесценную жемчужину вот эту.

Его слова вонзились в сердце мне.

КЛЕОПАТРА. Пусть мне вонзятся в уши.

ГОНЕЦ. Он сказал:

«Друг, передай великой египтянке,

Что верный римлянин ей отправляет
Морской ракушки клад - ничтожный дар.

Но что сверх этого повергнет он

К ее ногам бесчисленные царства».

КЛЕОПАТРА. Скажи мне, был он грустен или весел?

ГОНЕЦ. Как день, когда не холод, и не жар,

Антоний был не грустен и не весел.

КЛЕОПАТРА. Вот человек! Заметь же, Хармиана,

Заметь, как он разумно вел себя.

Он не был грустен, чтоб не приводить

Товарищей в унынье; не был весел,

Доказывая этим, что в Египте

Оставил мысли все и сердце.

Смешенье редкое веселья с грустью!

А кто сравнится с ним в том и в другом?

Никто! - Встречал ли ты моих гонцов?

ГОНЕЦ. Да, госпожа, - не меньше двадцати.

ХАРМИАНА. Зачем ты посылаешь их так часто?

КЛЕОПАТРА. Тот день, когда ему не напишу,

Он будет самым лишним! -

Скорей лети мое письмо, лети! (Пауза.) Хармиана, -

Ну разве Цезаря я так любила???
ХАРМИАНА. О, Юлий Цезарь! Вот мужчина был!  
КЛЕОПАТРА. Что? Что??? Да подавись Восторгом этим, идиотка. Скажи - Антоний - супер!

ХАРМИАНА. Зе бест Гай Юлий Цезарь!  
КЛЕОПАТРА. Я зубы вышибу тебе!!! 

ХАРМИАНА. Прости, царица! Подпеваю лишь

Я песне твоей старой… 
КЛЕОПАТРА. Э, тогда я 

Зеленой девочкой была. 

И страстью кровь еще не разогрета 

Была в те травоядные деньки. 
Пауза.

Веди еще гонца, Хармиана. 

День каждый будем слать ему просланье, 

Пока не обезлюдет весь Египет.
СЦЕНА 8

«ПРОЩАЙ, ЕГИПЕТСКАЯ ЗМЕЙКА»
Ресторан. Входят Антоний и Цезарь Октавий. 
Возле Антония – Энобарб, рядом с Цезарем – Лепид и его сотрудник Агриппа.

Официанты открывают бутылки.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Прошу.

АНТОНИЙ. Благодарю.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Садись.

АНТОНИЙ. Ты - первый.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Ну, как хочешь.

Садятся. Лепид поднимает тост.

ЛЕПИД. Союз наш, благородные друзья,

Основан для такой великой цели,

Что мелких распрей знать мы не должны.

Проявим снисхождение друг к другу.

Серьезный спор по пустякам

Разбередит, но не излечит раны.

Итак, прошу, великие собратья,

Чтоб ваша речь, больных касаясь мест,

Была мягка; чтоб гнев не омрачал

Серьезность дела.

АНТОНИЙ. Хорошие слова. 


Пауза.                   

Ты, Цезарь, осудил мои поступки. 


Пауза. 

ЛЕПИД. В которых нет дурного! 

АНТОНИЙ. В которых нет дурного. А если есть,

Тебя они никак не задевают.

Пауза. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Смешон я был бы, если бы сердился -

К тому же на тебя - по мелочам.
ЛЕПИД. По мелочам!

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Еще смешней я был бы, осуждая

Поступки, до которых мне дела нет.


Пауза. 

АНТОНИЙ. А как глядел ты

На то, что я в Египте…?

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Никак. 

ЛЕПИД. Ни-как!


Пауза. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Ну точно так же,

Как ты глядел на то, что в Риме я…
Вот если бы ты строил козни и интриги – тогда не всё равно. 


Пауза. 

АНТОНИЙ. Что это значит?


Пауза. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. А разве надо объяснять?!
Твоя жена и брат плели интриги, они готовили переворот. 
Их главный лозунг был: Антоний – Новый Цезарь! 
АНТОНИЙ. Ты ошибаешься. Мой брат  

Не впутывал меня. 

Мое же положенье 

Он подрывал не меньше, чем твое. 
Что до покойницы — не дай судьба 

Столкнуться с норовом подобным… 

ЛЕПИД (Октавию Цезарю). Ты правишь третью мира без проблем, 

Но этакой женой не смог бы править. 

ЭНОБАРБ. Всем бы таких жен, — не надо ездить на войну… Окопы в спальне, 

передовая на кухне, всё - дома.
АНТОНИЙ. Я сожалею, Цезарь.
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. И это все? 

АНТОНИЙ. А чем я мог помочь?
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Тебе писал я! 

АНТОНИЙ. Я был занят!

АНТОНИЙ. Чрезвычайно важными делами! «Средь бела дня по улицам шататься, 

И затевать кулачные бои 

С вонючей швалью…» 

ЛЕПИД. Цезарь…

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Ты мне поклялся и нарушил клятву!
Меня же упрекнуть ни в чем подобном

Язык твой не дерзнет!
ЛЕПИД. Октавий Цезарь!..
АНТОНИЙ. Пусть говорит! Оставь его! Пусть продолжает! 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Я все  сказал. Одно добавлю – ты клятву дал не мне, а Риму. И ты ее нарушил. (Пауза.) Разве - нет?

Пауза. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Скажи, пусть все тебя услышат. 

Пауза. 

Антоний вдруг видит перед собой александрийские «картинки»: Клеопатра, вода, легкие занавески на ветру, странное пение, смех; 
Антоний прислушивается, встает, смотрит, видение исчезает. 

Что это было?.. Словно бы дурман…

Тогда… или сейчас…

Пауза. 

ГОЛОС КЛЕОПАТРЫ. В чем виноват – винюсь? Признаньем этим

Достоинство свое я не унижу,

Могущество мое не пошатну.

Возможно, Фульвия своею смутой

Меня хотела вырвать из Египта

И я - невольная причина бед;

Тогда прошу я извиненья…
 (Смех.)
Пауза. 

АНТОНИЙ (приходит в себя, твёрдо). В чем виноват – винюсь? Признаньем этим

Достоинство свое я не унижу,

Могущество мое не пошатну.

Возможно, Фульвия своею смутой

Меня хотела вырвать из Египта

И я - невольная причина бед;

Тогда прошу я извиненья…
ЛЕПИД. Отличные слова!
Не лучше ли нам прекратить бессмысленные пересуды
Былых обид? Забыть их - это значит

О настоящем говорить, а оно

Велит вам примириться!
ЭНОБАРБ. Точно.
АГРИППА. Очень.
Пауза. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Едва ли мы останемся друзьями,

Когда не будет общего единства.

И если б знал я, где найти тот обруч,

Который мог бы снова нас соединить…

Пауза. 

АГРИППА (встает на стул).Чтобы всегда цвела

Меж вами дружба, чтобы сердца стянуть 

Узлом морским, и братьями вас сделать, 

Пусть женится Антоний на сестре 

Твоей Октавии, чья красота 

Достойна мужа, лучшего из смертных!

А блеск ее души и добродетель 

Нельзя сыскать ни у кого!

Пауза.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Услышь тебя царица Клеопатра, она бы вырвала все твои волосы… 
АГРИППА (позорно слезает со стула, оправдываясь). Цезарь, у тебя сестра есть. 
А Антоний теперь вдовец… Вдовец?
АНТОНИЙ. Жены я не имею. 
АГРИППА. Так вот, (Забирается на стул).
Брак этот снимет тяжесть подозрений. 

Былые ссоры прекратят пугать, 

Худая правда превратится в сказку. 

Ее любовь обоих сблизит вас, 

И все полюбят вас за нею следом. 

Прошу простить меня. Я говорю 

Обдуманно и по веленью долга чести.
Пауза.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Но прежде надо знать, 

Что скажет нам Антоний?
Пауза. Антоний пьет. Все молча смотрят на него.

АНТОНИЙ. Мне и не приснилось бы и во сне

Отказ от столь счастливого союза.

Дай руку, Цезарь!
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Прошу, моя рука.

Так никогда брат не любил сестру,

Как я - свою. Тебе ее я отдаю.
Пауза. 

ЛЕПИД. Пусть будет так!

АГРИППА. Пусть будет так!

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Да будет. 

АНТОНИЙ. Так. 

Все жмут друг другу руки. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Спешить нам надо. Если на Помпея

Не нападем - он нападет на нас.


Уходят
АГРИППА. Как пыль дорожную стряхнул с себя египетскую змейку… 

ЭНОБАРБ. Какую змейку? Что ты говоришь?
АГРИППА. Да Клеопатру эту... 
ЭНОБАРБ. Ее? Антоний? Никогда. 

СЦЕНА 9

ФАТА ДЛЯ БРАТА
Комната, заставленная цветами и коробками. 

Октавия в свадебном платье, плаче, стелет большую постель. 

Антоний и Октавий в смокингах сидят за столом, хорошо пьют. Рядом пьяный 

Лепид. За дверью шум: гости гуляют. Пьяный Энобарб ездит верхом на Агриппе. 
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Берешь с собой ты часть моей души.

Будь нежен с ней. - Сестра, супругой будь

Такою, чтобы оправдать надежды

И превзойти слова мои, что в лучшем свете повествуют о тебе. 
Она скрепила наш союз, Антоний. 

Не обрати же ты ее в тот молот,

Что крушит храм единства нашего с тобой. 

Лепид вскакивает, убегает в туалет.

АНТОНИЙ. Не обижай!
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Сказал, как думал.
АНТОНИЙ. Для опасений нет причин. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Прощай, сестра! Сестра! Всех радостей тебе!

Да будут ласкова к тебе природа.

АНТОНИЙ. Прощай! Прощай!
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Прощай… 

Продолжают сидеть. 

ОКТАВИЯ. Мой благородный брат! 

АНТОНИЙ (пьяные слезы). Она в слезах, как мир в апрельских ливнях.

Но ведь несут они весну желаний.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Не плачь, Октавия, я буду

Тебе писать. Писать, писать, писать… (Слезы.) 
АНТОНИЙ. Ну полно, Цезарь… Цезарь!
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Еще посмотрим, кто из нас двоих

Ее сильнее любит. 
АНТОНИЙ. Обнимемся?

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Обнимимся! 

АНТОНИЙ. Давай! 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Давай!

Октавий Цезарь и Антоний обнимаются. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. И я тебя покину, прощай!
АНТОНИЙ. Прощай!

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Прощай…

АНТОНИЙ. Прощай…

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Прощай…

Продолжают сидеть. 

ОКТАВИЙ. Будь счастлив. 

АНТОНИЙ. Буду. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Поклянись!

Входит «облегченный» Лепид, снова ожил, бодр и весел, в руке новая бутылка.                           

ЛЕПИД (из свадебной открытки). Поднимем полные бокалы 
За нашим свадебным столом. 
И, как положено, сначала 
В честь юных тост произнесем!

От имени родных, друзей, коллег, 

Хотим поздравить новобрачных

Желаем счастья долгих лет

И чтобы был приплод удачный! 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Прощай, родимая… Прощай… 

ЛЕПИД. Горько!
Октавий крепко целует сестру. 

ОКТАВИЯ. Прощайте!

Октавий Цезарь еще раз крепко целует Октавию и уходит, уводя за собой Лепида. 
ЛЕПИД. Надеты кольца золотые,
Стоит в свидетельстве печать...
Ну что, супруги молодые,
Нам в этот день вам пожелать?

Чтоб рядом быть в жару и стужу, 
За честь семьи стоять стеной, 
Чтоб был жених хорошим мужем, 
Невеста - славною женой!

Антоний раздевается.

СЦЕНА 10

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ СКОРЫЙ

Слышно, как где-то далеко-далеко поет Мардиан. 


Ночь. Тени от бегущих фонарей за окном. 


Клеопатра в комнате. 


Слева неподвижно сидит Антоний, напротив – Октавия. 

В центре комнаты на полу сидит Предсказатель. Перед ним три ножа-тесака, воткнутые в пол. Клетка с совой накрыта грязной тряпкой. 

Октавия достает из под своей ночной рубашки большую рыбу, подходит к Предсказателю, садится рядом, берет нож, потрошит рыбу, напевает простой, бессвязный мотив. 

Предсказатель подходит к Антонию, берет за ножки стул, на котором сидит Антоний и двигает стул, на котором сидит неподвижный как кукла Антоний через всю комнату к Клеопатре. 

Антоний и Клеопатра сидят друг напротив друга на расстоянии вытянутой руки, смотрят.  

Октавия порезала палец, прекратила потрошить рыбу, подходит к Антонию, вытирает свой окровавленный палец о рубаху Антония, садится ему на колени. Антоний не реагирует, он смотрит на Клеопатру. Клеопатра – на него. 

Позади Предсказатель с яростью втыкает тесаки в рыбу, рубит пол. 

Клеопатра и Антоний смотрят друг на друга, улыбаются. Антоний вытягивает вперед руку, гладит лицо Клеопатры, встает со стула. Октавия, испуганная ударами тесака, крепко вцепилась в рубаху Антония, не дает идти. 

Антоний пытается освободиться от рук Октавии, та – держит еще крепче, плачет. Антоний делает усилие, Октавия вдруг рвет ему рубаху, рвёт, рвёт, у нее начинается истерика: она бьет неподвижного Антония по плечам, лицу, кричит как животное. 

Хармиана включает стиральную машину. 

Поезд пролетает мимо. 





     СЦЕНА 11

ПРИВЕТ ИЗ РИМА

Хармиана готовит. 

Клеопатра сидит, тупо глядит перед собой. 

Хармиана пытается накормить ее. Рядом Мардиан, опустил леску удочки в кастрюлю, ловит что-то.

КЛЕОПАТРА. Я музыки хочу, тот горький плод,

Что насыщает нас, рабов восторженных желаний.

ХАРМИАНА (Мардиану). Ну что стоишь? Не слышишь?

Мардиан включает музыку. 

КЛЕОПАТРА. Нет, не надо. -

Давай в шары сыграем, Хармиана.

ХАРМИАНА. Рука болит. Пусть Мардиан.

КЛЕОПАТРА. Да, пожалуй, все равно,

Что с женщиной, что с евнухом бесшарым 

Гонять шары. Согласен поиграть?

МАРДИАН. Насколько я могу, я приложу все силы.

КЛЕОПАТРА. Нет, не хочу. Где удочка моя? 

Пошли к реке. Пусть музыка вдали 

Играет. Я рыжих рыб с стальными плавниками пойду 

Обманывать, и протыкать насквозь крючком 

Их скользкую губу, воображая, 

Что это сам Антоний проглотил крючок, 

И я скажу: «Ага! Попался».

Входит гонец. 

Есть новости?! 

Пауза.

ГОНЕЦ. Простите... 

КЛЕОПАТРА. Антоний умер? Этими словами

Убьешь меня, подлец. Но если жив он, 

Дам золота и дам поцеловать 

Руки царицы жилки голубые, — 

Их целовали, трепеща, владыки мира.

ГОНЕЦ. О-да, царица, он живой. 

КЛЕОПАТРА. Вот золото. Еще... 

ГОНЕЦ. Послушай, Клеопатра.

КЛЕОПАТРА. Я слушаю. Но вижу по лицу,

Что доброго не скажешь… Говори… 

ГОНЕЦ. Ага...  (Мнется, прокашливается.) 

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Чешется рука

Тебя ударить. 

(Пауза.) Он здоров?

 ГОНЕЦ. Здоров. И даже очень.

 КЛЕОПАТРА. Что это значит??? «Здоров, и даже очень»?

ГОНЕЦ. Он в дружбе с Цезарем, и на свободе, всё хорошо. Отлично даже. 

КЛЕОПАТРА. Отлично?

ГОНЕЦ. Да. 

КЛЕОПАТРА. А что с лицом?

ГОНЕЦ (ощупывает свое лицо). Не знаю… День тяжелый. 

ХАРМИАНА. Дорога дальняя была, садись…

ГОНЕЦ. Я постою. 

КЛЕОПАТРА. Ты всё мне рассказал?

ГОНЕЦ. Я? Всё. (Пауза.) Однако…

КЛЕОПАТРА. Однако? Что - «однако»?

ГОНЕЦ. Что?

КЛЕОПАТРА. Ты только что сказал…

ГОНЕЦ. Сказал? Я? Что?

ХАРМИАНА. «Однако» - ты сказал…

ГОНЕЦ.  «Однако»? Вот противное словцо.

«Однако» - смерть хорошему вступленью.

«Однако» - тот тюремщик, что выводит

Преступника на волю…

КЛЕОПАТРА. Слушай, друг,

Выкладывай все сразу, без разбора!!! И доброе и злое – всё!

Пауза.

ГОНЕЦ (решившись). Его с Октавией связали узы!

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Что он сказал, не поняла?..

ХАРМИАНА. Дурак, что ты сказал?

ГОНЕЦ. Его с Октавией связали узы!

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. О ком он, я не поняла???

ХАРМИАНА. Дурак! Кого?! Какие узы?!

ГОНЕЦ. Антония! С Октавией!

ХАРМИАНА. Чего?!

ГОНЕЦ. Связали узы брака!

КЛЕОПАТРА. Что?!!

ГОНЕЦ. Постель.

ХАРМИАНА. Какая?..

ГОНЕЦ. Брачная, конечно! 

КЛЕОПАТРА. Мне плохо, Хармиана…

ГОНЕЦ. Женился он. Женился. 

КЛЕОПАТРА. Чума тебя, мерзавца, порази! (Ударом сбивает с ног гонца, Клеопатру пытаются удержать). Ты змеевласой фурией влетел! Со злом! С ужасной вестью!

ХАРМИАНА. Царица!

МАРДИАН. Царица! 

ГОНЕЦ (под ударами Клеопатры). Я… Мне… Оно… Туда… Да чтобы!

КЛЕОПАТРА. Что ты лепечешь?! 

Поганец, вон! Иль выдавлю глаза 

И патлы все твои повырываю! (Таскает гонца за волосы.)
Гонец орёт. 

КЛЕОПАТРА. И, прутьями железными избит, 

Ты будешь долго подыхать в рассоле!!!

ГОНЕЦ. Не я их в койку положил! 

КЛЕОПАТРА. Скажи, что это ложь, — озолочу 

И губернатором тебя назначу! 

ГОНЕЦ. Женат он… Это…  или нет…

КЛЕОПАТРА. Да чтоб ты сдох, подонок!

Клеопатра бросает в гонца бутылки, всё, что оказалось под рукой, топит его в кастрюле.

ГОНЕЦ. Я не виновен! Люди!!! По-мо-ги-те!!!

МАРДИАН. Плохую новость приносить опасно…

КЛЕОПАТРА. Так он женился?!

ГОНЕЦ. А?!

КЛЕОПАТРА. Женился?!

ГОНЕЦ. А! 

КЛЕОПАТРА. Женился!!! (Клеопатра бьет и рушит всё вокруг, наконец без сил садится, тяжело дышит.) Будь проклят ты! 

ГОНЕЦ (сидит, вытирает ушибы и ссадины, собирает с пола клочки своих волос, всхлипывает). Женился он… Женился… С Октавией вступил в законный брак.            

ХАРМИАНА. Ты что, осел, уперся?

ГОНЕЦ. Не смею лгать!

КЛЕОПАТРА. Пусть лучше б ты солгал. 

Пусть в нильских водах стопнет весь Египет!

Пусть голуби вдруг обратятся в змей! -

Прочь от меня! Чтоб сдох ты! (Пауза.) Так он женился, значит? Это точно?

ГОНЕЦ. Царица, пожалей… 

КЛЕОПАТРА. Женился!

Вот - расплата. Уведи меня.

В глазах темнеет. Слушай, Хармиана!.. 

Прошло... Антоний — как портрет 

С двойным изображеньем. Глядишь — 

Он  зверь ужасный. Иначе повернешь — он Бог. 

Октавию ты эту видел?

ГОНЕЦ. Да...

КЛЕОПАТРА. И что это такое?

ГОНЕЦ. Ну… шла с Антонием и братом…

КЛЕОПАТРА. Высокая она? С меня?

ГОНЕЦ. Нет, ниже.

КЛЕОПАТРА. А голос звонкий у нее иль слабый?

ГОНЕЦ. Совсем чуть слышный голосок…Не знаю даже как изобразить… 

КЛЕОПАТРА. Недолго будет он ее любить…

МАРДИАН. Ее? Любить? 

ХАРМИАНА. Ее?! Да невозможно!

КЛЕОПАТРА. Пожалуй правы вы…  Плюгавый рост, и голос мерзкий… А ноги как?

ГОНЕЦ. Короткие. Такие короткие, что даже кривые. 

КЛЕОПАТРА. Да полно, так ли?

ГОНЕЦ. Приметлив я.

ХАРМИАНА. Приметливей он втрое

Любого египтянина.

ГОНЕЦ. Да, вижу, Он наблюдателен. Ну что Антоний в ней нашел?  Ну, может быть походка? Изящество в ней есть? 

ГОНЕЦ. Она едва передвигает ноги,

Не отличишь - стоит или идет.

Нет жизни в ней. Не женщина она,

А… бог кто знает.

КЛЕОПАТРА. Он здраво рассуждает.

ХАРМИАНА. Очень.

КЛЕОПАТРА. Что скажешь ты о возрасте ее?

ГОНЕЦ. Не смею лгать! Я думаю, ей очень много лет! Она совсем почти старуха. 

КЛЕОПАТРА. Лицо продолговато иль округло?

ГОНЕЦ. Лицо ее отдутло. До уродства. 

КЛЕОПАТРА. Такие большей частью неумны.

А волосы какие? Цвет какой?

ГОНЕЦ. Бывает яркий цвет, бывает темный… А здесь я затрудняюсь… Цвета - нет. Да и волос на голове не так уж много…  К тому же безобразно низкий лоб.

КЛЕОПАТРА. Вот золото, возьми. Не обижайся,

Что так жестока я была к тебе.

Тебя отправлю я назад,

Ты человек толковый. Собирайся.

Письмо доставишь.

Гонец уходит.                

ХАРМИАНА. Молодец какой! 

КЛЕОПАТРА. Да, ты права. Мне жаль, что я была

К нему несправедлива. Вижу я,

Что эта женщина никто.

ХАРМИАНА. Никто ничуть.

КЛЕОПАТРА. Гонец способен отличить

Богиню от подделки.

ХАРМИАНА. Еще бы! Он на службе у тебя

Не первый год!

КЛЕОПАТРА. Послушай, Хармиана,

Я кое-что еще узнать хотела...

Ну хорошо, пришли его потом.

Все, может быть, уладится.

ХАРМИАНА. Я говорю.

Мардиан снова включает музыку. 

СЦЕНА 12

БОЛЬШАЯ ДИПЛОМАТИЯ
Переговоры. За столом – Цезарь, Антоний и Лепид. 

Рядом – Энобарб, Агриппа. На экране интерактивной связи – Помпей с автоматом на фоне флага. 
ЛЕПИД. Ну как, начнем?
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Давай. 

АГРИППА(Помпею). Помпей, ты слышишь нас?!

ПОМПЕЙ. Не только слышу, но и вижу ваши рожи!..

ЛЕПИД. Прекрасно… (Пауза.) Как видишь, здесь все в полном сборе, и мы готовы обсудить с тобой все наши беды и проблемы… 
ПОМПЕЙ ( с экрана). У меня проблем нет. Проблемы у вас. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Но всё же, мы хотим начать с переговоров,

А потому заранее тебе

Послали наши предложенья.

ЛЕПИД. Они, быть может, убедят твой меч

Вернуться в ножны и домой отправят

Цвет сицилийских юношей, чтоб им

Не сгинуть здесь напрасно…
ПОМПЕЙ. Я очень долго умолял начать переговоры

Но Рим был глух.

Гонцов я слал с депешами, в которых

Пытался передать тот беспредел

Что вытворяют ваши слуги

На Юге родины моей:

Деревни жгут, воруют, грабят, 

Насилуют детей и стариков, 

И лицемерно эту бойню объявляют

Законным усмирением рабов. 

Наш Рим своим величием гордится, 

Степенным шагом, торжеством идей, 

На деле Рим – большое стойло

Зажравшихся свиней, 

Которым дела нет

Ни до чего,

Лишь хлеб и зрелище.

А что империя больна, и безнадежно

Гниют ее окраины как труп – 

Давно вам всем известно.

Теперь, когда через два дня

Войду я в Рим, 

И всех за яйца вас подвешу, 

О дипломатии заговорили вдруг.

А чтоб сговорчивей я был

Мою семью в заложники вы взяли. 

ЛЕПИД. Не кипятись…

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Пустое обвинение. 

ПОМПЕЙ. Антоний, с тобою мы давно знакомы,

Ты знаешь, были лучше времена. 

Служили вместе мы. 

Теперь империя не та! 

Как можешь ты служить уродам этим?!

АГРИППА. Полегче, мы не на базаре… 
ЛЕПИД. Твою семью, напротив, мы спасли!

АНТОНИЙ. Помпей, ты Риму клятву дал

Перед могилою отца. Теперь ты угрожаешь флотом. 

ПОМПЕЙ. Я покараю Рим! 

АНТОНИЙ. Что ж. Хорошо. Готовы мы помериться с тобою. 

А сухопутными войсками, знаешь сам, 

Насколько мы богаче.            

ПОМПЕЙ. На суше-то богаче: ведь владеешь

Ты даже домом моего отца.

Но раз кукушки гнезд себе не вьют, -

Живи там до поры.

ЛЕПИД. Давайте ближе к делу. 
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ (Помпею). Согласен ли на то, что предложили?

ЛЕПИД. И не желанья наши взвесь, 

А собственные плюсы.
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. И риск, 

С отказом связанный.
Пауза. 
ЛЕПИД. Ну как, Помпей?..
Пауза. 
ПОМПЕЙ. Сицилия – моя. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Твоя. Согласен.

ПОМПЕЙ.  Сардиния.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Пускай… 

ПОМПЕЙ. Неаполь?

ЛЕПИД. Слишком много…

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Тогда очистишь море от своих людей.  

ЛЕПИД. И в Рим пошлешь с пшеницей корабли…

Пауза. 

ПОМПЕЙ. И мы на этом разойдемся?
Пауза. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Разойдемся.

Пауза. 

ПОМПЕЙ. Я согласен. 
ЛЕПИД. Когда приедешь за детьми?

ПОМПЕЙ. Когда мы мирный договор подпишем. 




     СЦЕНА 13

МОЙ ДЕМОН-ПОКРОВИТЕЛЬ 

Предсказатель в углу комнаты мастерит два маленьких детских гроба, работает рубанком. 

Антоний встает с кровати, удивленно смотрит на свои руки и рубаху – они все в грязи. 

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Ну, как? Скучаешь по Египту?

Пауза. 

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Я не могу словами объяснить,

Я чувствую. Вернись назад, в Египет.

АНТОНИЙ. Зачем?..
ПРОРИЦАТЕЛЬ.  О если б я не уезжал оттуда!

О если б ты не приезжал туда!

АНТОНИЙ. Что? Почему?
ПРОРИЦАТЕЛЬ. Твой демон-покровитель, гений твой

Могуч, неодолим, бесстрашен, если…

Пауза. 

АНТОНИЙ. Говори. 

ПРОРИЦАТЕЛЬ. В какую бы ты с Цезарем игру

Ни стал играть - наверно, проиграешь.

АНТОНИЙ. Говори. 

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Ты хочешь знать, кто будет вознесен

Судьбою выше: ты иль Цезарь?
АНТОНИЙ. Кто?

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Держись, Антоний, от него вдали. Ты - проиграешь. 

АНТОНИЙ. Почему?

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Твой меркнет блеск перед его сияньем.

Я повторяю: гений твой робеет перед ним. 

Ни слова никому! 

Прорицатель берет веревки, и приматывает к своим ногам два сделанных гроба, уходит. 

ПРОРИЦАТЕЛЬ (уходя, Антонию). Вернись, пока не поздно.  

СЦЕНА 14

ИГРАЕМ В КОСТИ 

Октавий Цезарь, Помпей, Агриппа и Лепид.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. А ты переменился с прошлой встречи!

Смеются. 

ПОМПЕЙ. Пусть беспощадно на моем лице 

Судьба изрежет траты и потери, 

Но сердца я свое не дам разбить.
Смеются. 

ЛЕПИД. В час добрый встреча!
ПОМПЕЙ. В добрый! 
Смеются. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Но прежде чем расстаться, друг у друга

Мы попируем! Начинать кому, 
Определим по жребию. (Бросает жребий: кости.) 

АГРИППА (радостно). Я – первый!

Неожиданно:

Агриппа одним сильным ударом ранит Помпея ножом, тот падает. 
Октавий снова не торопясь бросает жребий. 

Помпей корчится в муках.
ЛЕПИД. Удачный день! (смотрит на кости жребия, берет нож, бьет Помпея.) 

Помпей пытается уползти, но ранен смертельно, и поэтому далеко не уйдет. 
Октавий снова бросает кости. 

АГРИППА (смотрит на кости). Мой ход! (Берет нож, втыкает в Помпея). 

Помпей еще жив, но уже не может ползти. Открыл рот, беззвучно шипит что-то. 

Октавий бросает кости. 

Лепид смотрит на расклад костей, разочарован, со злобой бьет ножом неподвижного Помпея, который лежит на земле как разодранный мешок, из которого вываливается свекла. 

Абсурдное убийство: Помпей – как бездушная часть игры, в которую после каждого броска костей втыкают нож. Игра – ради игры, Помпей уже не важен. 

                                                        СЦЕНА 15
УТРО АНТОНИЯ

Комната. 

Все стены в крови, на полу багровая лужа. 

Антоний в изумлении стоит посреди комнаты.  

Октавия в ночной рубашке с тазиком в руках и тряпкой отмывает стены. 

ОКТАВИЯ. Любимый мой супруг! Верь не всему,

А если веришь - не сердись.

Ведь если между вами вспыхнет ссора,

Несчастнейшей из женщин буду я,

Кто бы из вас ни победил - мне горе.

Меж этих двух морей средины нет.

(Выжимает тряпку, отмывает подтеки на стене). Люблю тебя, 

но я люблю и брата… 

АНТОНИЙ. Убийцу, негодяя, подлеца. 

Твоя любовь воистину прекрасна… 

ОКТАВИЯ (затирает лужу крови на полу).  Война между вами - трещина в земле;

Ее заполнят только горы трупов.
Накатывается шум моря, затем слышно пение Клеопатры. 

Стук колес. 

Антоний смотрит на Октавию, берет свой меч и чемодан. 

АНТОНИЙ. Отдай свою любовь тому, 

Кому она дороже будет! (Уходит.) 

Ночь. Тишина. 

Два поезда выплывают из темноты навстречу друг другу, сигналят, кажется, они двигаются по одной колее и вот-вот столкнутся, но мгновение, и поезда расходятся, продолжая движение в разных направлениях. 
Снова тишина. 



             

СЦЕНА 16
СЕСТРА В ДУШЕВОЙ

Агриппа и Липид смывают кровь под душем. 

Каждый в своей кабинке. На полу под окровавленными простынями тело Помпея. Цезарь Октавий выдает Лепиду и Агриппе чистые рубашки и костюмы. 
ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Антоний издевается над Римом.
Везде сует свой нос, 

Всё хочет знать… 

ЛЕПИД. Сенат уже осведомлен. Антоний
Прислал в палату список обвинений.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Кого же обвиняет он?
АГРИППА. Тебя. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Меня??? (Пауза.) Как трогательно это… И кто?! 

Великий мясоруб, тот вурдалак, 

что тысячи на смерти посылал 

теперь заботится о чести… 

Одевают чистые костюмы. 

В душевую входит Октавия, на плечах вместо платка большая окровавленная тряпка. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. В чем дело???

Октавия молчит. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Никогда

Не думал я покинутой увидеть 

Мою Октавию… Зачем ты здесь?..

Октавия молчит. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Сестре ли Цезаря являться так?

Супруге триумвира? Ей пристало

Прибыть в сопровожденье войска,

Чтоб возвещал бой барабанов
Задолго о ее прибытье!..

Октавия молчит. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Где он сейчас?..

Октавия молчит. 

Где он?!!

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ (трясет сестру за плечи). Сестра! Да что с тобой?! Очнись! Где муж твой?

Где Антоний?! (трясет ее за плечи, бьет по щекам, чтобы сестра пришла в чувство). 

Октавия кричит в истерике. 

ЛЕПИД. Его опять к себе сманила Клеопатра…

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Мерзавец и подлец! Сестра! Как ты обманута! 

О, ужас... Не терзайся…
Октавия в истерике на полу. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Перетерпи, любимая сестра.

Ты мне дороже всех людей на свете.

Тебя позорно предали. И боги

Нас изберут орудием своим,

Чтоб наказать обидчика. Утешься…
Октавия в истерике начинает драться, кусаться и кричать как животное. 
Лепид и Агриппа скручивают ей руки и уводят. 

СЦЕНА 16

КОШКА
Ночь. 

Прачечная. 

Антоний неподвижно стоит, перед ним Клеопатра. 

У ног Клеопатры куча вещей и раскрытый чемодан Антония.

Клеопатра бросает в лицо Антония вещи, одну за другой, Антоний терпеливо ждет, 
когда прекратится сцена. 

Наконец Клеопатра бросает в Антония чемодан. 

Антоний теряет терпение и с яростью медленно надвигается на Клеопатру. Та 
отступает, затем  бежит прочь, и скоро всё превращается в игру: Антоний бегает за 
Клеопатрой, которая ловко изворачивается от него как кошка. 

Клеопатра смеется, Антоний устал, тяжело дышит как пес. 

Пауза. 

Антоний берет свой меч, медленно приближается к Клеопатре, та не двигается.

Антоний берет меч двумя руками за острие и рукоятку, поднимает вверх, заносит 
над головой Клеопатры, медленно опускает за ее затылок, тянет меч на себя, и 
привлекает Клеопатру к себе. 

Долгий поцелуй. 
Меч выпадает из рук. 

СЦЕНА 17
АПЕЛЬСИНЫ

Больничный коридор. 

На кушетке сидит Октавия в смирительной рубашке, рот заклеен пластырем, 

рядом ее брат Октавий Цезарь, в руках связка апельсинов. 

У противоположной стены стоят Агриппа и Лепид. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. В Александрии, сообщают мне,

На серебром обитом постаменте
Антоний с Клеопатрой сели вместе

На тронах золотых; и у подножья -

Был выводок приблудных их детей.

И власть самодержавную он дал ей

Не только над Египтом, но над миром
И это объявил он всем публично.
А Клеопатра в этот день была

В волшебном одеянии Изиды,

В которое уж наряжалась прежде…
ЛИПИД. Свою империю он отдал шлюхе.

Теперь, к войне готовятся, у себя

Они собрали всех царей Востока. 
АГРИППА. Там Бокх - ливийский царь; Адал - фракийский;

Понтийский царь; царь аравийский Малх;

Царь пафлагонский Филадельф; царь Ирод;

ЛЕПИД. Монарх каппадокийский. Архелай;

Властитель комагенский Митридат;

Цари ликаонийский и мидийский

Аминт и Полемон, и тьма других.

АГРИППА (Цезарю Октавию) Тебя врагом он объявил… 

Пауза. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Оповестить об этом надо римлян. (Пауза.) Войны он хочет? Что ж… Мои войска сильны как никогда. Мы вызов принимаем! (Встает, прощаясь с сестрой). 

Останься здесь, сестрица. Ведь сердце брата 

Полно любовью, жалостью к тебе.

И лишь один распутный Марк Антоний,

В грехе погрязший, оттолкнул тебя
И отдал власть свою развратной твари,

Решившей, видно, мир взорвать… (кладет сестре на колена апельсины). Прощай. (уходит, делая знак рукой Лепиду и Агриппе.) Оруженосцы…  

Лепид и Агриппа уходят следом. 

Слышно как где-то рядом двинулась с места гора, и огромная людская масса как камнепад, стала стремительно приближаться, распространяя глубокий и низкий гул. 
СЦЕНА 18

ИСПОВЕДЬ ГОНЦА

Прачечная. 

Гонец сидит возле работающей стиральной машины, лицо в синяках, прикладывает лед к лбу. На стиральной машине сидит Предсказатель. 

ГОНЕЦ. Раньше, когда я был малолеткой, видел, как гонцы краем деревни бежали: все в белоснежных туниках, красавцы, красавцы! В глазах огонь, в ногах крылья! Глядел я на них, и думал себе: вот бы и мне такое вот счастье! (Вздыхает). Да-а… Все ноги до жопы истёр… (Пауза.) Господи, что за жизнь?! Туда прибежал – треснули в ухо, обратно бегом – в шары получай!.. Носишься как проклятый суслик… Всё. Я уже не могу… И хоть бы раз кто-нибудь из этих царей сказал: «Ну что, Марио, умаялся? Ляг, отдохни!» Нет-нет… Не дождешься… Им только хорошие новости выдавай… Бывало бежишь из Афин в какой-нибудь Рим, лошадям в хвост дышишь, и думаешь про себя: «выкинуть это письмо или нет? Выкинуть или нет?!» А вдруг не побьют? А вдруг там весть не плохая, и даже очень хорошая?! А вдруг и золотой дадут? (Пауза.) Разве я виноват в дурной вести? Я только посланник… (Предсказателю). Вот ты думаешь, кто самый главный? Цезарь? Бог? Или черт? Нет. Самый главный – гонец. Только это никто не знает…  (Пауза.) Вот опять война… И воюют, воюют наши господа, они без драки скучают… А каково нашему брату? Гонец на войне – всё равно что заяц в волчарне…(Вздыхает.)  То война, то чума, то - война, то - чума…

КРИК. Гонец! Эй, гонец!

Гонец убегает. 

СЦЕНА 19

ЗАЧЕМ?

Комната в доме Клеопатры. 

Клеопатра в синем платье для морской прогулки. 

Рядом с ней Энобарб. 
КЛЕОПАТРА. Я разберусь с тобой, не сомневайся.

ЭНОБАРБ. За что, небесная Царица?
КЛЕОПАТРА. Ты говорил, что мне нельзя
Быть в войске.

ЭНОБАРБ. А разве можно?

КЛЕОПАТРА. Но мы союзники в войне!
ЭНОБАРБ. Союзники, и что?..

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Опять дерзишь?

ЭНОБАРБ. Опять.

КЛЕОПАТРА. Послушай, я велю Антонию, 

Чтоб высек он тебя. 

ЭНОБАРБ. Меня?

КЛЕОПАТРА. Тебя. (Пауза.) Что скажешь?

ЭНОБАРБ. (в сторону). Когда б держали в войске

Не только жеребцов, но и кобыл,

От жеребца не много было б толку:

Он вместе с всадником своим

Залез бы на кобылку. 
КЛЕОПАТРА. Что ты там бормочешь?

ЭНОБАРБ. Антонию ты будешь лишь мешать.

Не на тебя сейчас он должен тратить

время. 
КЛЕОПАТРА. …А на тебя. 

ЭНОБАРБ. Идет война. Вой-на. 

Уже и так все говорят, 

Что он теряет чувство меры. 

КЛЕОПАТРА. Кто говорит?

ЭНОБАРБ. Толкуют в Риме, что твои служанки

И евнух твой ведут войну…
КЛЕОПАТРА. Да сдохнет Рим!!! Пусть языки отсохнут

У говорящих так!!! Я правлю царством

И наравне с мужчинами должна

Участвовать в войне великой!!! 

ЭНОБАРБ. Молчу. Молчу. 
Входит Антоний.

АНТОНИЙ. Бой на море начнем!

КЛЕОПАТРА. Отличная идея!
ЭНОБАРБ. Зачем?

Пауза. 
АНТОНИЙ. Бой на море начнем.

ЭНОБАРБ. Прислушайся, Антоний!

Дрянной народ на кораблях твоих:

Погонщики ослов да скотоводы,

А ведь у Цезаря те моряки,

Которыми разбит был Секст Помпей.

Его суда легки, твои как камни!

Зачем?

Пауза.

АНТОНИЙ. На море биться буду я!

ЭНОБАРБ. Зачем?!

КЛЕОПАТРА. У меня есть шестьдесят галер,

Таких ваш Цезарь и не видел!

ЭНОБАРБ. Зачем?!

АНТОНИЙ. На море!

КЛЕОПАТРА. Да! На море.

Пауза.

ЭНОБАРБ. Нельзя на море биться, император,

И доверять свою судьбу гнилым доскам.

АНТОНИЙ. Ну, хватит! Хватит! На суда!
Антоний и Клеопатра уходят.
СЦЕНА 20

МУЗЫКА УХОДИТ
ВТОРОЙ СОЛДАТ. Вот здесь наш пост. 
А завтра пусть бы флот

Нас не подвел, а уж на берегу   
Мы выстоим всегда. 
ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Мы победим. С Антонием, конечно. 
Звуки гобоев под сценой. 

ВТОРОЙ. Эй! Слышите?!
Звуки.

ПЕРВЫЙ. Молчи!
Звуки.

ВТОРОЙ. Ты слышишь?..

ПЕРВЫЙ. Тсс. 

Звуки.

ВТОРОЙ. Музыка!

ПЕРВЫЙ. Откуда?

Звуки.

ВТОРОЙ. Из земли… 

ПЕРВЫЙ. Счастливый знак?

Звуки.

ВТОРОЙ. Да нет. 

Звуки.

ПЕРВЫЙ. Что значит это?

ВТОРОЙ. Бог-покровитель Геркулес уходит от Антония…

Звуки.

ПЕРВЫЙ. Уходит... 
ВТОРОЙ. Творятся чудеса…
Звуки.

ПЕРВЫЙ. Ты слышишь, музыка уходит…
ВТОРОЙ. Пойдем за нею, и дойдем
До дольних караулов… 
Звуки.

ПЕРВЫЙ. Чудеса!

ВТОРОЙ. Пойдем…

Звуки.





            СЦЕНА 21

ПРОКЛЯТИЕ
ЭНОБАРБ. Все прахом…прахом…прахом…

Вот проклятье!!!
«Антониада», судно Клеопатры,

Руль развернув, пустилась наутек.

Все шестьдесят египетских галер -

За нею следом. О, лучше б мне ослепнуть!

Мы потеряли больше чем полмира
От глупости. Провинции и царства

Метнули мы как жалкую монету 

в обмен на крепкий поцелуй!

И битва быстро движется к исходу
За которым смерть. Сожрёт пускай экзема                                    

Распутную египетскую тварь!

В разгаре битвы, в миг, когда успех

И пораженье были близнецами,

ОНА, ОНА, ОНА, 

Поставив паруса, помчалась наутек,

Как будто в жаркий летний день

Ужаленная оводом корова!

А вслед за ней, разбитый как в бреду, 

Как дикий воробей за уткой следом, 

На крыльях парусов летит Антоний, 

В разгаре сраженья покидая бой... 

Отвага, смелость, честь и опыт никогда 

Не опускались ниже этого предела…! 
Все прахом…прахом…прахом!!!

В воде фортуна наших сил утопла
Навсегда. Не обезумей этот полководец, 

Мы победили бы. Он заразил 

Нас этим бредом. Переходят

В лагерь Цезаря и кавалерия, и войско

Пример наглядный подают им

Шесть сдавшихся царей. 
А я Антония не брошу,

Хоть и велит мне разум 

это!
СЦЕНА 22

ПРОСТИ
Мокрый Антоний лежит в бессилии на полу.
Входят солдатик и Клеопатра, которую ведет под руки Хармиана.
АНТОНИЙ. Да... Цезарь... При Филиппах, как танцор,

Держал в руках он меч свой бесполезный.

А мной в тот день сражен был тощий Кассий,

Прикончен был отчаявшийся Брут...

Он действовал руками слуг придворных,

Он был баран и в воинском искусстве, -

И вот теперь... А впрочем, нынче все равно.

ЭНОБАРБ. Мой государь, 

Вставай, встречай великую царицу. 

Она склонилась поседевшей головой, 

Она умрет. Утешь ее быстрее. 

КЛЕОПАТРА. Мой благородный...

АНТОНИЙ. Бесповоротно… 

Я благородство бегством загубил. 

ЭНОБАРБ. Мой государь, — царица.

КЛЕОПАТРА. Ну,  прости мне! 

Не знала я,
Что поплывешь за мной…
АНТОНИЙ. Нет,  знала ты 

Что держишь мое сердце на крюке
И что меня потянешь за собой, — 

Что стоит только лишь тебе кивнуть, 

И повеления богов забуду…
КЛЕОПАТРА. Прости меня, прости!

АНТОНИЙ. Теперь? А что теперь??? 

Теперь придется унижаться.

Слать сопляку прошения, хитрить… 

И Знала ты отлично, 

Что полностью я у тебя во власти 

И повинуется тебе мой меч, 

Изъеденный Любовью
Будто ржавый!
КЛЕОПАТРА. Прости, прости, прости, прости… 
Пауза.

АНТОНИЙ. Не плачь. Одна слеза твоя
Дороже всех побед и поражений. 

Твой поцелуй один — и мы в расчете.  
А тело всё мое
Как будто налито свинцом. 
Вина! Вина! Вина!
Обедать подавайте! 
Нет! Нет! (В небо.) Судьба, не сделаешь раба!!!

Клеопатра и Антоний начинают неистово заниматься любовью. 

Все стыдливо уходят. 

СЦЕНА  23

СИЛИКОНОВЫЙ АНТОНИЙ
Цезарь Октавий и Лепид ужинают. 
Входит Гонец. 

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Так. С чем пришел?

ГОНЕЦ. Приветствует тебя.
Антоний как судьбы его владыку. 

Приветствует и просит позволенья

Остаться здесь, в Египте. Если - нет,

Он просит меньшего: ты разреши ему

В Афинах жить как частному лицу,

Дышать под небом, по земле ходить.

А Клеопатра умоляет, чтобы Цезарь,

Пред чьим могуществом она склонилась,

Не отнимал у сыновей ее 
корону Птолемеев,
Ведь их судьба

В твоих руках.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Ко всяким просьбам этого безумца
Останусь глух как камень. А что до Клеопатры,

То слушать просьб я ее не стану,

Пока не будет выгнан из Египта

А лучше вздернут на веревке

ее любовничек бездарный.

И при таком условии готов

Я ей помочь. Вот мой ответ обоим этим.

Гонец уходит.

ЦЕЗАРЬ ОКТАВИЙ. Липид, настало время для красноречья твоего. 
Теперь попробуй, Клеопатру разведи на тему:
Пообещай ей именем моим

Все, что попросит. Всё. И сверх того припавь,

Что в голову придет. Ведь даже в счастье

Нестойки бабы, а уж когда беда… (Пауза, Лепиду). Иди. 
Музыка уходит. 

Предсказатель смотрит в глубокий колодец. 
Слышно, как где-то далеко сцепляют новые вагоны, чтобы отправить поезд в новый путь. 

КОНЕЦ ПЕРВОГО ДЕЙСТВИЯ.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

СЦЕНА 1

«УМЕРЕТЬ»

Некогда роскошный дворец Клеопатры. На полу обломки кирпичей, куски битого мрамора, разодранные куски дорогих тканей, все перевёрнуто вверх дном, разбито. 

В стене черная дыра, дует ветер. 

Холодно. 

Мардиан поет песню.  Хармиана в телогрейке; ест печеную картошку. 

Клеопатра сидит на полу, кутается в дешевое старое пальто. Волосы спутаны, косметика на лице размазана. Теперь это не изысканная Александрия первого действия, это - Берлин или 11 сентября вместе взятые. Это мир после катастрофы. 

Энобарб курит. 

КЛЕОПАТРА. Кто в этом виноват - 
Антоний или я?
Пауза. 

Кто виноват?..  

Пауза. 

Кто?!

Пауза. 

Кто?! (Энобарбу.) Скажи… Скажи!

Энобарб молчит. 

КЛЕОПАТРА. Молчишь…  

Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Что ж, - Энобарб, нам делать…
ЭНОБАРБ. Умереть. (Встает, тушит сигарету, уходит.) 
КЛЕОПАТРА (вдумываясь в смысл слова). «Умереть»…

Пошел дождь. Мардиан поднимает воротник, уходит. 

Стремительно входит Гонец и Антоний. У Антония перебинтована рука, глаза красные от усталости, очевидно, он все эти дни находится на передовой. 
АНТОНИЙ (возбужденно, гонцу). А голову мою

Пошли мальчишке Цезарю, и он

Тебя за это золотом осыплет!.. 
Приближается снаряд. Взрыв. Взрыв, взрыв. 
Хармиана пытается увести Клеопатру, та не двигается с места. 
АНТОНИЙ (перекрикивая грохот орудий, гонцу). Вернись к нему!!!
Скажи, что он цветущ и молод!!!
И должен мир геройством этим удивить!!!
Что деньги, корабли и легионы

Принадлежать могли бы даже трусу

И что военачальники его

Могли бы одержать свои победы

И под началом тупоумного ребенка!!!
И пусть один он, и без этих преимуществ,

Со мной сразится он -

Меч в меч, лицом к лицу. Я дам письмо!!!

Чиркают пули. Начинается массированный артобстрел. Кольцо взрывов сужается. 
 АНТОНИЙ (перекрикивая шум, Клеопатре). Идем!!! Идем!!! (Хватает ее за руку, все уходят). 
Гонец уходит следом. 
Грохот. Через минуту все превращается в ад. Где земля, где небо?
ДЕНЬ РОЖДЕНЬЯ 

После боя. 
Ночь. 

Тишина. 

Ярко светит луна. 
Стен нет, всё превратилось в море битого камня. 
Входит Энобарб, едва идет от усталости, несет на ремнях шесть автоматов. Подходит к камню. Кладет на землю оружие. Садится. 
ЭНОБАРБ. Да, Цезарь, — ты победил в бою… 

И даже отнял у Антония рассудок…
Уж и не знаю, как же честным быть?
(Закрывает глаза, сидит неподвижно). Верность сумасшедшему — это безумье… 

              Входят Клеопатра и Лепид. 
Клеопатра сейчас снова в изысканном платье, и по этой причине на фоне разрушений ее фигура кажется странной и неуместной.  

За ними входит Хармиана, тоже одета не ко времени. Несет поднос с бокалами, и шампанским. 
ЛЕПИД (подает Клеопатре руку, чтобы помочь перебраться ей через груду камней). 

Он знает - не любовь,

А страх тебя толкнул на связь…
КЛЕОПАТРА. О! 

ЛЕПИД. Тебя жалеет Цезарь. 

Он знает – не виновна ты…

КЛЕОПАТРА (поправляет платье, которое зацепилось за край камня). 

Осторожно… 

ЛЕПИД. Антонию – конец. День-два, и всё решится. 

КЛЕОПАТРА. Ваш Цезарь понимает женщин… Антоний силой меня взял! Ничтожество… Ублюдок… Он мерзок мне!.. Старик прыщавый!.. 

ЭНОБАРБ. (себе). Да, Антоний… 

Такая течь на корабле твоем, 

Что даже и дражайшая подруга 

Тебя кидает. Надо бы и нам 

Бежать, пока с тобой не потонули… 
ЛЕПИД. Через меня ты можешь передать 

Свои желанья Цезарю. 
КЛЕОПАТРА. Тебя

Зовут-то как?

ЛЕПИД. Липид. 

КЛЕОПАТРА. А можно просто – Липа?

ЛЕПИД. Тебе, моя царица, можно всё…
КЛЕОПАТРА. Голубчик Липа,  

Ты Цезарю скажи, 

Что я целую его руку…

Еще, к тому же, на колени встав, 

Кладу к его ногам свою корону. 

ЛЕПИД.  О, как ты мудра…   
Ты разреши моим почтительным губам 

Твоей руки чуть-чуть коснуться. 
КЛЕОПАТРА. Ну знаешь… Эту руку целовал еще Великий Юлий Цезарь…  (Пауза.) 

Хотя… (Подает свою руку Лепиду). 


Лепид целует руку Клеопатры. Пауза. 

Хармиана роняет поднос. 
Входит Антоний, видит.  

АНТОНИЙ (не понимая). Ты кто?...  (пытаясь осознать происшедшее.) Ты - кто??? (Начинает понимать увиденное). Ты кто?!! (Пауза.) Ты кто?!! (Пауза.) Ты кто?!!!   Гром вас разрази!!!    
ЛЕПИД. Я здесь веду переговоры… 

АНТОНИЙ. Ах, падаль… Эй, слуги!!!

Здесь шпион! Лазутчик! Вор и похититель!!!

Эй, слуги! Слуги!!! Все сюда!!! 
Входят солдаты. 

АНТОНИЙ. Расстрелять обоих! 

ЛЕПИД (падает на колени). Антоний… 

АНТОНИЙ (смотрит, в замешательстве). Хотя… (не знает, что делать). О, черт! 

Солдаты передергивают затворы оружия. Целятся в Лепида. 

АНТОНИЙ (солдатам). Постой… (Теряет силы от напряжения, садится, не знает, 
что делать, Пауза.) Играть со старым львом, который умирает… (Берет себя в руки). 

Итак. Моя команда. Слушать всем. (Указывая на Лепида, толкая в бок сапогом).
Отделайте на совесть, пока от боли тело не сведёт!  Потом – в мешок, и к Цезарю с моим 

приветом!

Солдаты снимают ремни, хлещут Лепида. 
Антоний подходит к Клеопатре. 

АНТОНИЙ. Ты уж затертая досталась мне.  
Хлыст.
И для того ли я оставил в Риме драгоценность 

— великую из жен, 
И не имея с ней детей законных, 
Хлыст.
Чтобы меня здесь унижала та! 

Которая не брезгает слугою!

Хлыст.

Клеопатра пытается закрыть уши, Антоний ей не позволяет.         

Виляла ты всегда. 

Но если тонем мы в пороке, 
Хлыст.
То боги поражают нас,  

В грязи наш разум потопляют!

 Хлыст.
И одурелые мы гордо прём 

К бездарной смерти, точно свиньи!

Хлыст.
Как ты могла?

К моей руке?

Руке меня ласкавшей?
Солдаты прекратили бить Лепида, тот не дышит. 

Антоний подходит, ставит ногу на голову Лепида, поворачивает изуродованное лицо к себе, смотрит. 

Дает знак солдатам, те - уносят Лепида волоком по земле. 
АНТОНИЙ (крепко сжал свой кулак, поднимает вверх, смотрит на него, вдруг заплакал). Лик земной луны

Моей царицы, потускнел, затмился… (Пауза.) ВСЁ…  

КЛЕОПАТРА (подходит к Антонию, обнимает его, успокаивает). Вот дурачок… На что ты рассердился?

АНТОНИЙ (теряя мужское самообладание). Чтоб Цезарю польстить ты строишь глазки…
КЛЕОПАТРА. Ну что ты? Успокойся… Всё…

АНТОНИЙ (вдруг замер). Я знаю, охладела сердцем ты ко мне.
Клеопатра страстно целует Антония. 
АНТОНИЙ. Довольно, верю я.

Итак, придумал Цезарь 
Александрию взять осадой. 
Я с ним сражусь.

Дух наших войск еще не рухнул,

Разбит наш легион, но он опять сплотится!

Надежда есть! Надежда есть!

КЛЕОПАТРА. Теперь ты тот, кого я полюбила. Ты мой герой – великий Марк Антоний.
АНТОНИЙ. Утроятся и мужество и сила,

Как зверь сражаться буду я!
Врагов щедил, щедил нередко,
Теперь же буду в Тартар

Всех отсылать, кто встанет на пути!

Пауза. 

Давай мы эту ночь 

Как прежде проведем? 

КЛЕОПАТРА. Забыл, какой сегодня день? 

Сегодня день рожденья Клеопатры!
Я шумно праздновать не собиралась…

Жаркие объятия.
К ним подходит Хармиана с шампанским, ждёт.

СЦЕНА 2

СИНАТРА В АДУ

Клеопатра в великолепном платье и Антоний в смокинге танцуют. 

Предсказатель открывает бутылку шампанского. Хлопок пробки. Хлопок мины. Взрыв. Взрыв. Обстрел. Солдаты открывают шампанское. Здесь же Хармиана и Мардиан. 

Антоний и Клеопатра продолжают целоваться и танцевать. 

Сверху прямо на них падает бомба. Предсказатель поднимает руку – бомба замирает в воздухе. 

Музыка продолжается. 

Энобарб хохочет как сумасшедший. 

СЦЕНА 3

ЗЛОСЧАСТЬЕ

СОЛДАТИК (несёт тюк вещей). Пусть станет день счастливым для Антония! Чтобы никто от тебя никогда больше не бежал… 
АНТОНИЙ. Чего? Куда? Да что ты мелешь?! Кто сбежал? 

СОЛДАТИК. Да этот… как его… Всегдашний твой приятель и товарищ.
АНТОНИЙ. Энобарб?!
СОЛДАТИК. Он самый. Точно! Перебежал к Цезарю. 

А вещи все и деньги

Остались тут.

АНТОНИЙ. Ты - спятил!

СОЛДАТИК. Не знаю, может быть. Но он действительно сбежал. 

Пауза.

АНТОНИЙ.  Энобарб?!

СОЛДАТИК. Энобарб! 

АНТОНИЙ.  Эно…

Пауза. 

АНТОНИЙ. Как странно… (Пауза.) Что ж. 

СОЛДАТИК. Да, в жизни всякое бывает...

АНТОНИЙ.  Но…

СОЛДАТИК. А всё оставил тут. Видать ужасно торопился. 

Пауза.
АНТОНИЙ. Боец, Приказываю: срочно отошли 

Ему до крохи всё. 

И напиши письмо, — я подпишу, — 

С прощальным и сердечным пожеланьем, 

Чтоб не пришлось ему уж никогда 

Менять хозяина. Мои злосчастья 

И честных обращают в трусов-беглецов. 

Иди же, выполняй. 
Солдатик убегает. 

АНТОНИЙ. (Пауза.) Эх, Энобарб!





         СЦЕНА 3

ВЕРЕВКА

Энобарб натягивает веревку. 

Внизу стоит клоун. 

КЛОУН (в руках книжка, читает как учитель в школе). О ты, луна, свидетельницей будь!

И в час, когда предателей помянут

С презрением потомки, подтверди,

Что каялся несчастный Энобарб…

Энобарб надевает петлю на шею. 

ЭНОБАРБ (сбивчиво, путаясь). Царица смерти… На меня пролей

Холодный… ядовитый… ужас ночи…

КЛОУН. Чтоб перестала за меня хвататься 

Жизнь мерзкая. Молю, богиня…(Закрывает книжку, исчезает. )
ЭНОБАРБ. Чтоб перестала за меня хвататься… 

Жизнь мерзкая… Молю, богиня…

Во тлен ты раздроби…. 

В тоске распавшееся сердце… 

А ты, Антоний, чье величие души…
Огромнее, чем мелочь Энобарба…
Прости, как человеку - человек…
Пусть мир теперь меня запишет в список…
Изменников и гадов…

 Вешается. 

Эй, Антоний!!!
СЦЕНА 4

ДОСПЕХИ
Утро.

Где-то очень далеко гул: звон стали; грохот железа, в котором хаос тяжелых звуков.

Гул приближается. 

 Звон будильника. 

Антоний вскакивает из постели Клеопатры. Клеопатра пытается его удержать.

АНТОНИЙ. Боец, доспехи!
КЛЕОПАТРА. Ляг, поспи!
АНТОНИЙ. Пора, любимая. – Боец! Доспехи!
Входит Солдатик с доспехами.

АНТОНИЙ. Одень меня в железо, милый друг. -

И если отвернется вмиг удача,

То потому, что я над ней смеюсь!
(Солдатику.) Ну, надевай!

КЛЕОПАТРА. Дай мне! Я помогу.

(Берет доспехи, расстегивает ремни). Вот это для чего?

АНТОНИЙ. Не тронь, не тронь!

Ты сердца моего оруженосец.

Не то берешь, не то. Вот это, это…
КЛЕОПАТРА. Да-да! Я помогу тебе. Вот так?

АНТОНИЙ. Так, так... Теперь мне битва нипочем. 
(Солдатику.) Ну, друг, учись. Ты тоже снаряжайся.

СОЛДАТИК. Сейчас.

КЛЕОПАТРА. Ведь так я латы застегнула?

АНТОНИЙ. Так, так. Прекрасно! Не сдобровать

Тому, кто к ним притронется без разрешенья. 
Копаешься, боец…Ты погляди,

Как ловок мой оруженосец новый…
Не копошись. (Клеопатре.) О, если б ты, любимая моя,

Могла взглянуть на будующую битву

И то вдруг увидела бы ты,

Что значит мастерство солдата.


Пауза.

Гляди, какой рассвет, и небо чисто, ясно,

Как отрок, чья судьба - героем стать. -

Так. Дай сюда. Вот так. Ну, молодец. — 

Будь счастлива всегда, во что бы то ни стало. 
(Целует Клеопатру). Мой поцелуй короткий по-солдатски.

Негоже нам затягивать прощанье. 

В сражение, я родная, ухожу,

Весь превратившись в сталь. За мной, боец! —


Антоний и Солдатик уходят. 
КЛЕОПАТРА (выбегает за ними следом, Антонию). Прощай!

ХАРМИАНА (останавливает Клеопатру). Вернешься в спальню? 
Пауза.
КЛЕОПАТРА. Да. Пожалуй… 

Он в бой уходит, мой герой…
Пауза.
Ах, если б 

Решить войну он поединком мог… 

Тогда б он Цезаря... А так... Пойдемте.

Уходят.
СЦЕНА 5

ПОСЛЕДНЯЯ БИТВА

Черная яма. Предсказатель подходит к краю ямы, смотрит: Антоний рубит мечом воздух темноты. Хаос тысяч мобильных звонков. Звук интернетовской связи превращается в огромную змею. Где-то в глубине этих механических звуков поет Мардиан. Клеопатра и Октавий Цезарь танцуют под простыней. Яма превращается в черную дыру, и все исчезает в пропасти. Меч Антония соскальзывает к краю обрыва, и последним падает вниз. 

СЦЕНА 6

Ослепительное солнце. 

Летают мухи. 

Антоний весь в крови, ноги перебиты. 

Клеопатра сидит рядом, замотана в простыню.

АНТОНИЙ. Я предан египтянкой. Пропало все. 

На сторону врага весь флот наш перешел. 

Кидают шапки вверх, братаются. 
Юнцу сопливому
Ты продала меня, о трижды шлюха, 

С тобой одной мое воюет сердце. 

Да, это был последний мой рассвет. 

Судьба прощается, и пожимает руку. 

Все ведьма! Все она! Пришло к чему!

Те, кто не знал отказа у меня, 

Вился у ног веселою собачкой, 

Перебежали к Цезарю теперь 

И тают перед ним. Я продан, предан на закланье.  

О, подлая египетская тварь! 

Мигнет — и воевать я шел, дурак, послушно;

Кивнет — и я бежал 

К ее груди, финалу всех моих желаний. 

А ты меня, как сущая цыганка, 

Обжулила, до нитки обобрав. 

КЛЕОПАТРА. Чем прогневила я возлюбленного?

АНТОНИЙ. Прочь, ведьма. Сгинь! Иначе 
Цезарю триумф его испорчу.
А надо бы, чтоб выставил тебя

Он на потеху озверелой черни;

Чтоб за его победной колесницей

Тащилась ты, как грязный ком дерьма, которым

Заляпаны все бабы, чтоб тебя

Как чудище за медную монету

Показывали каждому зеваке.

И раздерет Октавия тебе

Лицо жемчужными ногтями. 

Клеопатра уходит. 
АНТОНИЙ. Ушла, себе на благо. 
Конечно, если жизнь есть благо.

Пауза.

А лучше бы убить — спасти от многих

Смертей бездарных... Ведьма погубила —

Заколдовала, продала  юнцу.

Ей — смерть! Вот наказанье! Смерть ведьме! Где ты? ГДЕ ТЫ?! 
Появляется Солдатик. 

АНТОНИЙ. Ты думаешь, перед тобой Антоний?
Солдатик молчит.

АНТОНИЙ. Иногда бывает,

Что облако драконом станет,

Что пар сгустившийся напомнит
Медведя, льва иль стену башни,

Нависшую скалу или утес,

А может, синеватый мыс, заросший лесом.

Так воздух зренье ослепляет.

Ты в сумраке вечернем видал
Такие чудеса?

СОЛДАТИК. Да, господин мой.

АНТОНИЙ. Перед тобою - конь, и вдруг мгновенно

Он в облаках теряет контур свой
И, как вода в воде, неразличаем...

СОЛДАТИК. Бывает.
АНТОНИЙ. Я теперь - такой же призрак эфемерный.

Еще Антоний я, но этот образ

Тает. Не ради ли Египта

Я вел войну? Так вот, его царица

(Чье сердце, думал я, принадлежит лишь мне,

Так вот, царица

Мошеннически, за моей спиной

С моим врагом соорудила сделку

И славу продала мою, купив

Ему победу! Не плачь, еще живу я,

И я конец свой изберу.
Входит Мардиан.

АНТОНИЙ. Воровка госпожа твоя. Она 

Мой меч украла. 

МАРДИАН. Нет, Антоний.

Она тебя любила, и судьбу

Свою соединила с твоей. 

АНТОНИЙ. Прочь, наглый евнух!

МАРДИАН. Клеопатра умерла.

Пауза. 
АНТОНИЙ. Что?..
Пауза. 
МАРДИАН. Клеопатра умерла.

Пауза. 
АНТОНИЙ. Умерла???
Пауза. 
МАРДИАН. Да, господин. 
АНТОНИЙ (солдатику). Сними с меня доспехи. Вот и закончен

Мой труд дневной, и я могу заснуть. 
(Мардиану). Скажи спасибо, что остался цел…
Ну что глядишь?! Пошел вон, убирайся!..
Мардиан уходит. 
АНТОНИЙ (солдатику). Снимай! - И щит семи слоев брони 

не смог бы защитить от этого удара.

Пора. Грудь, разорвись! Стань, сердце, тверже,

Чем хрупкое вместилище твое,

Разбей его. – Давай, боец, не мешкай! -

Да, я свое отвоевал. Прощайте,

Мои в боях изрезанные латы,

Я с честью вас носил. Разделены
С тобой мы ненадолго, Клеопатра.

Я вслед спешу, чтоб вымолить прощенье.

Так надо, ибо промедленье - пытка.

Потух светильник, - значит, время спать.

В борьбе нет смысла, даже мощь годится

Лишь на самоистребленье.

Конец. Осталось прикрепить печать. -

Ко мне, Боец мой ! - Я иду, царица. -                                                                                

Раз умерла она, мне жить - позорно.

Я малодушием гневлю богов.

Как! Я, кто мир мечом перекроил,

Я мужеством от женщины отстал!
Ей отдал первенство в величье духа!

Ведь, смерть избрав, врагу она сказала:

«Я лишь самой собой побеждена!»

Ты мне, Боец, поклялся, что когда

Неотвратимо надо мной нависнет

Позор, бесчестье, ужас, — что тогда

Меня убьешь по моему приказу.

Даю приказ. А ты исполни клятву.

Нет, не бледней - ты не меня сразишь,

Ты Цезарю его триумф испортишь.
Пауза.

Теперь, когда царица умерла,

А я живу, мне стыдно перед небом.

Я, на спине волшебной океана

Из флотов создающий города,

Мечом рубивший и деливший Землю, —

Стою как трус перед ее кончиной.

Пред смелой женщиной, что смертью

Своей сказала Цезарю: «Не ты,

А я — себя сама я победила».

Давай же…Или ты предпочитаешь

Глядеть, как опозоренный иду 

За колесницей Цезаря победной, 

Вот так покорно шею наклоня, 

С руками, связанными за спиною, 

И на лице написан жалкий стыд?

СОЛДАТИК. Нет, не хочу.
АНТОНИЙ. Так не тяни, 

Избавь от униженья.

Ты клятву дал, что это совершишь,

По первому приказу. Сделай это,

Иначе прошлые твои заслуги

Я ни во что не ставлю. Ну, доставай свой меч.

СОЛДАТИК. Тогда хоть отверни лицо свое …

АНТОНИЙ. Всё… Отвернулся.

СОЛДАТИК. Меч я достал.

АНТОНИЙ.  Приказ мой выполняй!
СОЛДАТИК. Мой господин, мой вождь, мой император…Прости.

АНТОНИЙ. Прощай.

СОЛДАТИК. Прощай, мой полководец! (Пауза.) Всё. Я готов. Ударить?
АНТОНИЙ. Давай же!
СОЛДАТИК.  Конец времен…(Пауза.) Да здравствует Антоний! (Стреляет в себя, падает замертво). 
Пауза. 
АНТОНИЙ. Ты благороднее меня втройне.

Ты и царица — мне пример высокий.

Иду я в смерть, иду как в брачную постель.

И я – твой полководец  - умираю
Твоим учеником: ты показал мне,

Как жизнь свою кончают. (Стреляет в себя. )
Пауза.
Что? Я жив? Я жив? (Снова стреляет в себя, щелчок, щелчок, патронов нет, отбрасывает револьвер). Эй, стража!.. Вы... прикончите меня!.. (Ползет.) 

Пауза.
АНТОНИЙ. Добей меня…скорее.

Я сплоховал, друзья. 
Никто не отвечает.

Добейте… 

Никто не отвечает.

Добейте же… Эй, кто-нибудь… 

Никто не отвечает.

Эй!!! Кто-нибудь!!!!

Входит Гонец. 

ГОНЕЦ. Антоний, я…

Меня к тебе послала Клеопатра. 

АНТОНИЙ (плохо понимая, испытывая боль). Когда?
ГОНЕЦ. Сейчас вот. 

АНТОНИЙ. Где она сейчас? 

ГОНЕЦ. В царском склепе.

Предчувствие сказало ей, что здесь

беда… 
АНТОНИЙ. Она жива?..

ГОНЕЦ. Да, узнав,
Что ты несправедливо заподозрил

Ее в предательстве и что твой гнев

Нельзя смягчить, она тебе послала

Известье о своей кончине ложной.

Но, опасаясь печальных последствий,

Она велела мне сказать тебе

Всю истинную правду. (С трудом поднял Антония, и взвалил его на свои плечи). Боюсь, что опоздал я…

СЦЕНА 6.
ДУША УХОДИТ

ХАРМИАНА. Властителю с величьем проститься
Сложнее, чем душе расстаться с телом…

КЛЕОПАТРА. Отсюда я не выйду, Хармиана. 

ХАРМИАНА. Мы подождем, пока вернется  

Гонец, и все узнаем.  (Себе и Клеопатре). Все будет хорошо…
КЛЕОПАТРА. Нет, не хочу. В душе моей звучит 

Всё странное и страшное теперь…

Гонец вносит истекающего кровью Антония.  

АНТОНИЙ (тяжело говорить, шепчет). Царица… умираю. Умираю.

Не уступаю смерти… лишь затем…
Чтоб… тысячи… блаженных… поцелуев 

Одним последним…
Пауза. 

Скорей… Кончаюсь…
КЛЕОПАТРА (хочет поднять его, не получается, тащит волоком по земле). 

Посмотри, любимый…

Мне на руках носить тебя пришлось, -

Такой игры мы еще не знали.

А если б знал, любимый, как ты тяжел!

Ко мне... Ты встретишь смерть, где жизнь нашел.

Я поцелуем воскрешу тебя.

Антония рвет кровью.

АНТОНИЙ. Дай… вина... Сказать… хочу...

КЛЕОПАТРА. Нет-нет, я мир весь прокляну… Не умирай!

Звуки гобоев под сценой.

ХАРМИАНА. Что это?.. Слышите?
АНТОНИЙ (задыхаясь, торопится, Клеопатре). Проси у Цезаря
О милости и сохраненьи чести...
КЛЕОПАТРА. Нельзя…
АНТОНИЙ. Ты слушай, дорогая... Клеопатра…
Всё. Больше не могу. Душа… уходит.

КЛЕОПАТРА. Антоний, я прошу - не умирай. 

Подумай обо мне… Я здесь одна…  

Я в этом тошнотном мире… Без тебя 

Он — хлев свиной... 
АНТОНИЙ. Душа… Душа… Уходит!..
ХАРМИАНА (глядя на Антония). Глаза мутнеют… 

Антоний умирает.

КЛЕОПАТРА. Антоний!..

Умер.

КЛЕОПАТРА. Отзовись!..

                Появляется Дух Антония.

ДУХ АНТОНИЯ. Не стоит сокрушаться о плачевном

Конце моем. Пускай тебя утешат

Воспоминанья о счастливых днях.

КЛЕОПАТРА. Любовь? Насколько ж велика она?

ДУХ АНТОНИЯ. Любовь ничтожна, если есть ей мера.

КЛЕОПАТРА. Но я хочу найти ее границы.

ДУХ АНТОНИЯ (с улыбкой). Ищи их за пределами вселенной… (Исчезает.) 
          Пауза.

КЛЕОПАТРА. Прости, любимый. Цезарев триумф 

Не будет мной украшен. Есть на свете 

Еще отрава, нож, укус змеи… 

Не дамся. 

ХАРМИАНА. Царица! 

КЛЕОПАТРА. Нет, Я – не царица…

Я  - не царица; женщина, и всё.

И чувства так же мной руководят,

Как той рабыней, что скот пасет... Вот, кинуть бы

Богам бездарным скипетр мой в лицо

И крикнуть, что и я была богиней,

Пока они бриллант мой не украли!..

Все кончилось. Увял победный лавр.

Заброшен в грязь штандарт героя
До уровня подростков несмышленых

Род снизился людей. Ушло геройство,

И не на что глядеть теперь луне,

Бессмысленно глядящей с неба.

Нет сил терпеть. Так разве грешно
Войти в сокральное жилище смерти

Непрошенной гостьей? – Тихо, Хармиана!
Заставим смерть открыть объятья нам.

Как холодна немая оболочка,

В которой прежде жил великий дух!

Его нет больше, он исчез,

Но мы его еще догоним…
                 СЦЕНА 7

                   У ГРОБА
Цезарь, его сестра Октавия в трауре и Слуги над гробом Антония. Много венков. Траурная музыка. Камеры новостей снимают Цезаря. 
ОКТАВИЙ. Такая весть должна бы прогреметь

Землетрясеньем. Печальное событье! Дикий ужас! Горе!
АГРИППА. Своей рукою он убил себя.

ОКТАВИЙ. Друзья, вы все омрачены печалью.

Клянусь богами, что такой рассказ

Достоин слез.

АГРИППА. Как это странно…
ЛЕПИД. Его достоинства и недостатки

Боролись в нем с успехом переменно.

АГРИППА. Он человеком редчайших качеств был;

Пороки же богами нам даны,

Чтоб сделать нас людьми, но не богами.

ОКТАВИЙ. Антоний! В этой смерти я виноват.

Но что делать, если нам пришлось

На теле собственном проткнуть нарывы?

Один из нас погибнуть должен был -

Двоим нам было тесно во вселенной.

И все ж разреши оплакать мне тебя

Тяжелыми слезами, болью сердца.

Позволь, мой брат и сотоварищ мой

По общим начинаньям власти,

Соратник мой и друг на поле битвы,

Позволь рыдать о том, что нас

Так развели…
Я расскажу вам, милые друзья...

Нет, не сейчас, потом, в иное время.

                Пауза.             

Теперь прошу за мной, в мою палатку.

Я покажу вам письма, по которым

Вы сможете судить, как был я сдержан,

Как был миролюбив, и вы поймете,

Что я невольно втянут был в войну безжалостную эту.

Уходят.

СЦЕНА 8
CIRCUS «KLEOPATRA»
Клеопатра и Хармиана под арестом, рядом солдаты.
Клеопатра на длинной цепи как собака. 




Входит Агриппа. 

АГРИППА. Так… Скоро к нам прибудет Цезарь…  Ну что, готовы все?

Пауза. 

Итак…

Владычице Египта Цезарь шлет

Приветствие и просит, чтоб она

Ему свои желанья пожелала.                            

Страх прочь, ты в царственных руках.

На Цезаря ты можешь полагаться:

Он милосердный рад

Пролить добро на тех, кто обездолен.

                     



Клеопатра молчит.

АГРИППА. Скажи, что перед радостью его

Склоняюсь я, что признаю за ним

Могущество, которого достиг он,

Что я учусь искусству подчиняться

И Цезаря мечтаю увидать.                              

Клеопатра выхватывает пистолет у солдат. Ее обезоруживают. 

АГРИППА. Ах-ты, сука… (поправляя галстук).  Нехорошо 

Великодушье Цезаря марать 

Самоубийством. Земля должна увидеть, 

Сколь благороден Цезарь. 

Ясно?
КЛЕОПАТРА. Мне Цезарь не помеха. 

Ни пить, ни есть, ни спать 

Не буду. Сдохну!
АГРИППА. Спокойно, дорогая Клеопатра.

КЛЕОПАТРА. Рабыней я не стану. 

Хотите выставить на ржачку 

Крикливой черни? Дороже смерть 

В канаве тут. Предпочту в грязи 

Валяться голой падалью, распухшей 

От жала сытых нильских мух, 

Чем пленницею быть в его триумфе.

Уроки жизни мне дает несчастье.

Хозяин мира Цезарь жалок мне:

Он не вершит судьбу, он раб судьбы;

Он лишь ее приказы выполняет.

Велик же тот, кто волею своей

Все прекратил; кто обуздал случайность,

Остановил движенье и уснул,

Чтобы забыть навеки вкус навоза,

Кормящего и нищих и царей!
Входит Октавий Цезарь со свитой, и несколько людей с телекамерами.

ОКТАВИЙ (достает платок, вытирает пот). В Египте жарко… Да? Неправда ли друзья?.. (Пауза.) Так кто же здесь царица Клеопатра? (Глядя на Хармиану). Я думал, ты моложе… 

АГРИППА (толкает вперед Клеопатру). Вот. 

Пауза. 

ОКТАВИЙ (разглядывает Клеопатру). Ну что ж, прекрасно… Как чувствуешь себя?.. Да встань, зачем ты на коленях?.. 

КЛЕОПАТРА. Так пожелали боги. Я склоняюсь.
ОКТАВИЙ. Встань ближе к свету… (Смотрит на Клеопатру). Ты помнишь моего отца? Он, говорят, с тобою часто спал, великий Юлий Цезарь…


Смотрят друг на друга. 

ОКТАВИЙ. Знаешь, Клеопатра… Тебя винить я не хочу… Тебя я извиняю… (Пауза.) Я сделал шаг навстречу. Теперь и ты, давай…


Пауза.

ОКТАВИЙ (тихо, Клеопатре). Послушай. 

Если, вослед Антонию, с собой 

Покончишь ты, и выставишь меня убийцей, 

То обречешь детей своих на смерть. 

КЛЕОПАТРА. Ты царь Земли. Она твоя. 

А с нами, как трофеями победы, 

Ты волен как угодно поступить. 

Пауза.
ОКТАВИЙ. Во всем, что до тебя, твоей судьбы

Сама советчиком мне будешь. 
Пауза. 

КЛЕОПАТРА. Вот перечень драгоценностей и денег, 

И золотых вещей, и серебра. 

Оценено все точно. Я ничего 

Не упустила, ну разве только мелочовку…
(Пауза.) Мадриан!
МАРДИАН (быстро подходит). Царица!
КЛЕОПАТРА. Мой казначей.

АГРИППА. Пусть он под страхом смерти поклянется,

Что ты не утаила ничего…
МАРДИАН. Не стану врать, рискуя головой,

Пусть лучше мой язык отсохнет!
КЛЕОПАТРА. Но что ж я скрыла???
МАРДИАН. Скрытого тобой

Достаточно, чтобы купить второй Египет.

Все смеются. 

ОКТАВИЙ. Ну полно, Клеопатра, не красней.

Ты мудро поступила. Одобряю!
КЛЕОПАТРА. Ты видишь, Цезарь, верность холуев. 

Мои к тебе сейчас переметнулись. 

А поменяйся мы судьбой, 

Твои ко мне перекочуют. 

Неблагодарность этой твари
Меня приводит в ужас! 

Бесстыдный раб, продажный Шлюха. 

Что, пятишься?! А ну, сюда! 
ОКТАВИЙ. Убей его, царица!

Клеопатра бросается на Мардиана. 


Драка Клеопатры со слугой. 


Мардиан одерживает вверх, бьет Клеопатру по лицу, бьет ногами, еще, еще. 


Все смеются, аплодируют, болеют как на гладиаторских шутовских боях.   


Наконец люди Цезаря оттаскивают Мардиана, и убивают. 

КЛЕОПАТРА (на земле). Прочь! Прочь! Прочь! А если нет –

Увидишь, как под пеплом униженья

Пылают угли царственного гнева!!!
АГРИППА (философски). Не может евнух женщину жалеть. 

КЛЕОПАТРА (кровь). Стыд и срам!

(Подыгрывая своему унижению). О, Цезарь! В то мгновение, когда

Меня ты удостоил посещеньем,

Склонясь к униженной с высот величья,

Мой собственный слуга своею злобой

Увеличил горестей моих итог!

Допустим даже, благородный Цезарь,

Что я оставила себе кой-что

Из мелочей, из женских безделушек,

Чтоб их друзьям на память подарить.

Допустим, что кой-что и поценнее

Я сохранила, чтобы в дар принесть

Октавии и Ливии, прося

Заступничества их. И вот за это

Меня позорит мой же лизоблюд!

Не вижу дна той бездны,

Куда я падаю! О боги!
ОКТАВИЙ. Что в список ты внесла - что не внесла,

Мы не включим в число своих трофеев.

Твоей казной сама владей.

Не беспокойся. Цезарь не торгаш,

Не станет он с тобою торговаться.

Не строй себе тюрьму из черных мыслей.

Дражайшая царица, мы с тобой

Поступим так, как ты сама укажешь.

И ешь и спи. Тебе я сострадаю,

Забочусь о судьбе твоей как друг.

Дает знак - с шеи Клеопатры снимают цепь.
КЛЕОПАТРА. Мой господин! Мой повелитель!

ОКТАВИЙ. Нет-нет. Не господин, а просто друг. До скорой встречи!
Все уходят, остаются Хармиана и Клеопатра. 






СЦЕНА 9

       ЧЕРНЫЙ КЛОУН

Хармиана стирает кровь с лица Клеопатры. 

КЛЕОПАТРА. Заманчивое зрелище для римлян.

Мы, видишь ли, египетские куклы.

Толпа засаленных рабочих,

Орудуя своими молотками,

Собьет помост; дышать мы будем тленом
Орущих жирных ртов и потных тел.

Нам стянут руки, словно блядям;

Ватага шелудивых рифмоплетов

Ославит нас в куплетах площадных;

Актеры-клоуны
Изобразят разгул в Александрии,
Антония там алкашом представят,

И, нарядясь царицей Клеопатрой,

Юнец пискливый в скотских позах

Срамить начнет всё, и тебя.

Хармиана уходит. 

Появляется черный клоун. Несет огромный ящик. 

КЛЕОПАТРА. Принес ты змейку Нила?.. 

ЧЕРНЫЙ КЛОУН. Принес-принес… (Пауза.) Червя принес, аспида. 
Клеопатра открывает крышку ящика, смотрит на гремучих змей. 

ЧЕРНЫЙ КЛОУН. Без боли убивает. Насмерть. 
КЛЕОПАТРА. А умирали многие?..

ЧЕРНЫЙ КЛОУН. Все. 

КЛЕОПАТРА. Сразу?..

ЧЕРНЫЙ КЛОУН. Мгновенно. 
КЛЕОПАТРА. Оставь, и уходи. 

ЧЕРНЫЙ КЛОУН. Спешишь? Напрасно. Сначала ты должна оказать этой змее воистину высшие почести, а уж потом предложить ей свою жизнь, если она согласится. (Открывает ящик). Посмотри на нее… Посмотри… Эта змея - царских кровей… Ее зовут Клеопатра! Чудо, прелесть! Ах, где бы взять Клеопатре пару?.. Самцы нынче мелкие, они всё больше траву да траву… Я ей женихов сто раз приносил, но она их всех съела… (Пауза). Может фокус показать?
КЛЕОПАТРА. Прощай. 
ЧЕРНЫЙ КЛОУН. С шарами?

КЛЕОПАТРА. Нет. 

ЧЕРНЫЙ КЛОУН. С картами?

КЛЕОПАТРА. Иди, не надо. 

ЧЕРНЫЙ КЛОУН. Ну что ж… Желаю славно убить время! То есть провести! Прощай. (Пауза.) Тук-тук! Откройте дверь! К вам косоглазая стучится! (Уходит.)  

Клеопатра остается одна. 
   Звуки гобоев под сценой.

КЛЕОПАТРА. Быстрей, быстрей. Антоний призывает. 

Вот встал навстречу, хвалит за решимость.

Над Цезарем смеётся, чью судьбу

Нарочно боги сделали прекрасной,

Чтобы затем обрушить гнев…

Хармиана возвращается с золотыми украшениями Клеопатры.
КЛЕОПАТРА (наряжается перед смертью, Хармиана помогает). 
Иду, Антоний! Я иду!
Я пламя вся и воздух…(Хармиане). Прощай, подруга. 
(Обнимает, целует ее. Хармиана падает и умирает.)

Что это? Яд змеи
В моих устах? Но если умерла

Ты так легко, то значит, смерть — прекрасна.

И верно, смерть - та сладостная боль,

Когда целует до крови любимый.
Пауза. 
О, да, весь этот мир… 

Зачем? Зачем?..
Пауза. 
Теперь Ее Антоний встретит первой,

Расспросит обо всем и ей отдаст

Тот поцелуй, что мне дороже света...

(Ложится в огромный ящик со змеями.)

Что ж, Клеопатра, перережь

Своими острыми клыками узел,

Который так запутала судьба.

Ну, разозлись, кусай, кусай!..

Колотит кулаками дно ящика. 

Пауза. 
Так нежно жало! — И яд так сладок, сладок, сладок…
Спи… Усни… 

Проснусь… Проснусь, и рядом мой Антоний… 

(Прикладывает вторую змею к руке.)

Умирает. 

Появляется Предсказатель. Видит мертвую Клеопатру. 

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Мы спим, и просыпаемся внезапно…

Вся жизнь как сон один, 

А смерть как пробуждение. 

Что там, за этим миром, полным слез, 

Увидишь ты?

Прощай, царица. - Что же, смерть, гордись -

Ты овладела женщиной, которой

Подобных нет. 

Пауза.

Корона сбилась на бок. Я поправлю,

Конец времен.

Вбегают Лепид и Агриппа. 
ЛЕПИД. Где она?!
ПРОРИЦАТЕЛЬ. Тсс...

АГРИППА. Буди! Подьем!

ЛЕПИД (со смехом). Цезарь зовёт ее... Срочно!

ПРОРИЦАТЕЛЬ. Он опоздал. 

Пауза. 

Лепид и Агриппа видят, что Клеопатра мертва. 

АГРИППА. О, черт…

ЛЕПИД. Такою бабой сам черт подавится, не-то что змея… 
Пауза. 

АГРИППА. Она мертва? 

Пауза. 

ЛЕПИД. Она мертва? 

Пауза. Смотрят. 

АГРИППА. Ну, Клеопатра…

ЛЕПИД. Разве так годится?.. 
ПРОРИЦАТЕЛЬ. Годится и приличествует ей,

Наследнице преславных государей.
Липид убивает предсказателя. 

АГРИППА. Сюда! Предательство! Обманут Цезарь! 

СЦЕНА 10

Рядом лежат три тела: Прорицатель, Клеопатра и Хармиана. 

Входит Цезарь Октавий со свитой. Много охраны. Телевизионщики пытаются снимать, но солдаты отбирают у них камеры. 

ОКТАВИЙ. Что тут случилось?

ЛИПИД. Трупы. 

Октавий Цезарь подходит, разглядывает тела. 
Дает знак – тело Клеопатры выносят на свет. 
АГРИППА. Ты справедливо опасался. Цезарь.

ОКТАВИЙ (указывая на тело Клеопатры, торжественно). Вот мужественный шаг! 

Достойный выход! (Пауза.) В чем причина смерти? Кровь не вижу… 
ЛЕПИД. Кто сюда входил?
АГРИППА. Да говорят, какой-то клоун, что ли…
ЛЕПИД (указывая на тело).  Смотрите - ранка на груди,  а на руке - вторая.

АГРИППА. Укус змеи… 

ЛЕПИД (Октавию). Укус. Да, это точно. 


Цезарь дает знак, включают свет и камеры. 

ОКТАВИЙ. Итак, погибла от укуса.

Поезд отправляется от платформы.

КОНЕЦ.
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